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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31873]
19 DECEMBER 2016. — Ministerieel besluit houdende uitvoering

van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
22 april 2010 betreffende het in de handel brengen van teeltmate-
riaal van fruitgewassen, alsmede van fruitgewassen die voor de
fruitteelt worden gebruikt

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering bevoegd
voor het Landbouwbeleid,

Gelet op de wet van 11 juli 1969 betreffende de bestrijdingsmiddelen
en de grondstoffen voor de landbouw, tuinbouw, bosbouw en veeteelt,
artikel 2 § 1, 1°, 3°, 4°, 5° en 6°;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
22 april 2010 betreffende het in de handel brengen van teeltmateriaal
van fruitgewassen, alsmede van fruitgewassen die voor de fruitteelt
worden gebruikt, de artikelen 3, § 2, tweede lid, 4, § 3, tweede lid; 5, 6,
tweede lid, 7, 4°, 8, § 3 en § 5, 10, § 1, tweede lid, en 14, § 3;

Gelet op het ministerieel besluit van 19 februari 2000 tot vaststelling
van de schema’s met de voorwaarden waaraan teeltmateriaal van
fruitgewassen en fruitgewassen die voor de fruitteelt worden gebruikt
moeten voldoen, van de uitvoeringsbepalingen met betrekking tot het
toezicht op en de controle van leveranciers van deze materialen, van
hun bedrijven en van de laboratoria, van de erkenning van de
laboratoria en van uitvoeringsbepalingen met betrekking tot de door
leveranciers bij te houden lijsten van rassen van bovenvermelde
gewassen;

Gelet op het overleg tussen de gewesten en de federale overheid op
13 juli 2016, goedgekeurd op 2 augustus 2016;

Gelet op de gendertest uitgevoerd op 20 september 2016;
Gelet op het advies 60.195/3 van de Raad van State, gegeven op

4 november 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Onderwerp en definities

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de omzetting van :

1° Uitvoeringsrichtlijn 2014/97/EU van de Commissie van 15 okto-
ber 2014 tot uitvoering van Richtlijn 2008/90/EG van de Raad
wat betreft de registratie van leveranciers en van rassen en de
gemeenschappelijke lijst van rassen;

2° Uitvoeringsrichtlijn 2014/98/EU van de Commissie van 15 okto-
ber 2014 tot uitvoering van Richtlijn 2008/90/EG van de Raad
wat betreft specifieke voorschriften voor de in bijlage 1 bij die
richtlijn bedoelde geslachten en soorten van fruitgewassen,
specifieke voorschriften waaraan leveranciers moeten voldoen,
en nadere voorschriften betreffende officiële inspecties;

3° Uitvoeringsrichtlijn 2014/96/EU van de Commissie van 15 okto-
ber 2014 betreffende de voorschriften voor het etiketteren,
plomberen en verpakken van teeltmateriaal van fruitgewassen,
alsmede van fruitgewassen die voor de fruitteelt worden
gebruikt, die onder het toepassingsgebied van Richt-
lijn 2008/90/EG van de Raad vallen.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° moederplant : een geïdentificeerde plant bestemd voor verme-
nigvuldiging;

2° kandidaat-prebasismoederplant : een moederplant waarvan de
leverancier wil dat deze als prebasismoederplant wordt aan-
vaard;

3° prebasismoederplant : een moederplant die voor de productie
van prebasismateriaal bestemd is;

4° basismoederplant : een moederplant die voor de productie van
basismateriaal bestemd is;

5° gecertificeerde moederplant : een moederplant die voor de
productie van gecertificeerd materiaal bestemd is;

6° plaagorganisme : alle soorten, stammen of biotypen van plan-
ten, dieren of ziekteverwekkers die schadelijk zijn voor planten
of plantaardige producten en die zijn opgenomen in de
bijlagen 1, 2 en 3;
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19 DECEMBRE 2016. — Arrêté ministériel portant exécution de

l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
22 avril 2010 concernant la commercialisation des matériels de
multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières desti-
nées à la production de fruits

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale compétente pour la Politique agricole,

Vu la loi du 11 juillet 1969 relative aux relative aux pesticides et aux
matières premières pour l’agriculture, l’horticulture, la sylviculture et
l’élevage, article 2 § 1er, 1°, 3°, 4°, 5° et 6°;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
22 avril 2010 concernant la commercialisation des matériels de multi-
plication de plantes fruitières et des plantes fruitières destinées à la
production de fruits, les articles 3, § 2, alinéa 2, 4, § 3, alinéa 2, 5, 6,
alinéa 2, 7, 4°, 8, § 3 et § 5, 10, § 1er, alinéa 2 et 14, § 3;

Vu l’arrêté ministériel du 19 février 2000 établissant les fiches
indiquant les conditions auxquelles les matériels de multiplication de
plantes fruitières et les plantes fruitières destinées à la production de
fruits doivent satisfaire, instituant les mesures d’application relatives à
la surveillance et au contrôle des fournisseurs desdits matériels, de
leurs établissements et des laboratoires, agréant les laboratoires et
fixant des mesures d’application pour les listes des variétés des plantes
précitées, listes tenues par les fournisseurs;

Vu la concertation entre les Gouvernements régionaux et l’autorité
fédérale du 13 juillet 2016 approuvée en date du 2 août 2016;

Vu le test genre réalisé le 20 septembre 2016;
Vu l’avis 60.195/3 du Conseil d’Etat, donné le 4 novembre 2016, en

application de l’article 84, § 1er, alinéa premier, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Objet et définitions

Article 1er. Le présent arrêté transpose :

1° la directive d’exécution 2014/97/UE de la Commission du
15 octobre 2014 portant mesures d’exécution de la Directive
2008/90/CE du Conseil en ce qui concerne l’enregistrement des
fournisseurs et des variétés et la liste commune des variétés;

2° la directive d’exécution 2014/98/UE de la Commission du
15 octobre 2014 portant mesures d’exécution de la Directive
2008/90/CE du Conseil en ce qui concerne les prescriptions
spécifiques applicables aux genres et aux espèces de plantes
fruitières visés à l’annexe 1 de ladite Directive, les prescriptions
spécifiques applicables par les fournisseurs et les règles détaillées
des inspections officielles;

3° la directive d’exécution 2014/96/UE de la Commission du
15 octobre 2014 relative aux prescriptions en matière d’étique-
tage, de fermeture et d’emballage des matériels de multiplica-
tion de plantes fruitières et des plantes fruitières destinées à la
production de fruits relevant du champ d’application de la
Directive 2008/90/CE du Conseil.

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° plante mère : une plante identifiée destinée à la multiplication;

2° plante mère initiale proposée : une plante mère que le
fournisseur a l’intention de faire accepter comme plante mère
initiale;

3° plante mère initiale : une plante mère destinée à la production
de matériels initiaux;

4° plante mère de base : une plante mère destinée à la production
de matériels de base;

5° plante mère certifiée : une plante mère destinée à la production
de matériels certifiés;

6° organisme nuisible : toute espèce, souche ou biotype de végétal,
d’animal ou d’agent pathogène nuisible pour les végétaux ou
produits végétaux qui figure sur les listes des annexes 1, 2 et 3;

2110 MONITEUR BELGE — 16.01.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



7° visuele inspectie : het onderzoek van planten of delen van
planten, met het blote oog, een lens, stereoscoop of microscoop;

8° toetsing : onderzoek, anders dan door een visuele inspectie;

9° vruchtdragende plant : een plant die uit een moederplant is
vermeerderd en voor de productie van fruit wordt gekweekt
om de rasechtheid van de moederplant te verifiëren;

10° categorie : prebasismateriaal, basismateriaal, gecertificeerd mate-
riaal of CAC-materiaal;

11° vermenigvuldiging : vegetatieve productie van moederplanten
om een voldoende aantal moederplanten in dezelfde categorie
te verkrijgen;

12° hernieuwing van een moederplant : het vervangen van een
moederplant door een plant die vegetatief uit die moederplant
is geproduceerd;

13° in-vitrovermeerdering : de vermenigvuldiging van plantaardig
materiaal voor de productie van een groot aantal planten door
middel van in-vitrocultuur van gedifferentieerde vegetatieve
knoppen of gedifferentieerde vegetatieve groeipunten van een
plant;

14° nagenoeg vrij van gebreken : gebreken die de kwaliteit en de
bruikbaarheid van het teeltmateriaal of de fruitgewassen kun-
nen verminderen, doen zich voor op een niveau dat gelijk is aan
of lager is dan het niveau dat verwacht mag worden bij goede
teelt- en bewerkingspraktijken en dat niveau is in overeenstem-
ming met goede teelt- en bewerkingspraktijken;

15° nagenoeg vrij van plaagorganismen : de mate waarin plaagor-
ganismen op het teeltmateriaal of de fruitgewassen aanwezig
zijn, is voldoende laag om een aanvaardbare kwaliteit en
bruikbaarheid van het teeltmateriaal te waarborgen;

16° laboratorium : een inrichting die voor de toetsing van teeltma-
teriaal en fruitgewassen wordt gebruikt, geaccrediteerd is
volgens de ISO 17025 norm en die de protocollen van de
Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van
de Middellandse Zee (EPPO) of andere internationaal erkende
protocollen toepast;

17° cryobewaring : de instandhouding van plantaardig materiaal
door koeling bij extreem lage temperaturen om de levensvat-
baarheid van het materiaal te behouden;

18° plomberen : in geval van een verpakking of container, dusdanig
sluiten dat de verpakking of container niet kan worden
geopend zonder de sluiting te beschadigen; in geval van een
bundel, dusdanig samenbinden dat de planten of delen van
planten waaruit de bundel is samengesteld niet kunnen worden
losgemaakt zonder het bindsel te beschadigen. De verpakking,
container of bundel moet dusdanig worden geëtiketteerd dat de
verwijdering van het etiket het ongeldig maakt;

19° het besluit van 22 april 2010 : het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 22 april 2010 betreffende het in de
handel brengen van teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede
van fruitgewassen die voor de fruitteelt worden gebruikt;

20° het besluit van 3 maart 2005 : het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 3 maart 2005 betreffende het in de
handel brengen van teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede
van fruitgewassen die voor de fruitteelt worden gebruikt;

21° het koninklijk besluit van 21 februari 2005 : het koninklijk
besluit van 21 februari 2005 tot reglementering van de doelbe-
wuste introductie in het leefmilieu evenals van het in de handel
brengen van genetisch gemodificeerde organismen of van
producten die er bevatten;

22° verordening (EG) nr. 1829/2003 : verordening (EG) nr. 1829/2003
van het Europees Parlement en de Raad van 22 september 2003
inzake genetisch gemodificeerde levensmiddelen en diervoe-
ders;

23° Dienst : de Dienst bedoeld in artikel 2, 13°, van het besluit van
22 april 2010.

7° inspection visuelle : l’examen de plantes ou de parties de
plantes à l’œil nu, à l’aide d’une loupe, d’un stéréoscope ou
d’un microscope;

8° analyse : un examen autre qu’une inspection visuelle;

9° plante portant des fruits : une plante issue d’une plante mère et
cultivée de façon à produire des fruits qui permettront de
vérifier l’identité variétale de la plante mère;

10° catégorie : les matériels initiaux, les matériels de base, les
matériels certifiés ou les matériels CAC;

11° l’obtention de plantes mères par multiplication : la reproduction
végétative de plantes mères visant à obtenir un nombre
suffisant de plantes mères dans une même catégorie;

12° renouvellement : le remplacement d’une plante mère par une
plante issue d’elle par voie végétative;

13° micropropagation : la multiplication de matériels végétaux
visant à produire un grand nombre de végétaux en utilisant la
culture in vitro de bourgeons ou de méristèmes végétatifs
différenciés prélevés sur une plante;

14° un matériel de multiplication ou une plante fruitière ″pratique-
ment exempt(e) de défauts″ : un matériel ou une plante qui
présente des défauts susceptibles de nuire à sa qualité et à son
utilité à un niveau compatible avec de bonnes pratiques
culturales et de manutention, et égal ou inférieur au niveau
supposé résulter de telles pratiques;

15° un matériel de multiplication ″pratiquement exempt d’organis-
mes nuisibles″ : un matériel qui présente trop peu d’organismes
nuisibles pour qu’ils compromettent le caractère acceptable de
sa qualité et de son utilité;

16° laboratoire : toute installation utilisée pour l’analyse des
matériels de multiplication et des plantes fruitières, qui est
accréditée selon la norme ISO 17025 et qui applique les
protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne
pour la protection des plantes (OEPP), ou d’autres protocoles
reconnus au niveau international;

17° cryoconservation : la conservation d’un matériel végétal à des
températures extrêmement basses permettant d’en préserver la
viabilité;

18° fermeture : dans le cas d’un emballage ou d’un récipient, une
fermeture qu’il est impossible d’ouvrir sans l’endommager et,
dans le cas d’une botte, une botte liée de telle manière que les
plantes ou parties de plantes en faisant partie ne peuvent être
séparées sans endommager le ou les liens. L’emballage, le
récipient ou la botte sont étiquetés de manière que le retrait de
l’étiquette invalide leur fermeture;

19° l’arrêté du 22 avril 2010 : l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 22 avril 2010 concernant la
commercialisation des matériels de multiplication de plantes
fruitières et des plantes fruitières destinées à la production de
fruits;

20° l’arrêté du 3 mars 2005 : l’arrêté du Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale du 3 mars 2005 concernant la commercia-
lisation des matériels de multiplication de plantes fruitières et
des plantes fruitières destinées à la production de fruits;

21° l’arrêté royal du 21 février 2005 : l’arrêté royal du 21 février 2005
réglementant la dissémination volontaire dans l’environnement
ainsi que la mise sur le marché d’organismes génétiquement
modifiés ou de produits en contenant;

22° le règlement (CE) n°1829/2003 : le règlement (CE) n°1829/2003
du Parlement européen et du Conseil du 22 septembre 2003
concernant les denrées alimentaires et les aliments pour ani-
maux génétiquement modifiés;

23° Service : le Service visé à l’article 2, 13°, de l’arrêté du
22 avril 2010.
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HOOFDSTUK 2. — De registratie van leveranciers en van rassen

Afdeling 1. — Registratie van leveranciers

Art. 3. § 1. Overeenkomstig artikel 6, eerste lid, van het besluit van
22 april 2010 neemt de Dienst de leveranciers op in een register, hierna
″het leveranciersregister″ genaamd.

Naast de overeenkomstig dit besluit geregistreerde leveranciers
vermeldt dat register ook de leveranciers erkend overeenkomstig
artikel 11, § 1, van het besluit van 3 maart 2005.

In gerechtvaardigd geval houdt de Dienst het leveranciersregister ter
beschikking.

§ 2. Het leveranciersregister bevat de volgende gegevens :

1° de naam, het adres en de contactgegevens van de leverancier;

2° de activiteiten in de zin van artikel 2, 9°, van het besluit van
22 april 2010, die de leverancier in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest onderneemt, het adres van het desbetreffende bedrijf en
de belangrijkste geslachten of soorten in kwestie;

3° het registratienummer.

§ 3. De Dienst schrapt een natuurlijke of rechtspersoon uit het
leveranciersregister, als vastgesteld wordt dat die persoon geen enkele
activiteit meer uitoefent in de zin van artikel 2, 9°, van het besluit van
22 april 2010.

Art. 4. § 1. Elke leverancier levert de informatie vermeld in artikel 3,
§ 2, 1° en 2°.

Voor de leveranciers die overeenkomstig artikel 11, § 1, van het
besluit van 3 maart 2005 zijn erkend, is geen melding nodig.

§ 2. De leveranciers delen wijzigingen in hun situatie betreffende de
informatie, vermeld in artikel 3, § 2, 1° en 2°, aan de Dienst mee.

§ 3. Binnen een termijn van dertig werkdagen brengt de Dienst de
leveranciers van hun registratie en van elke wijziging aan die registratie
op de hoogte. De termijn gaat in vanaf de datum van ontvangst van het
verzoek tot registratie of tot haar aanpassing.

Afdeling 2. — Rassenregister

Art. 5. § 1. De Dienst houdt en werkt een register van rassen bij, en
maakt het bekend.

Worden naast de overeenkomstig dit besluit geregistreerde rassen
ook in het rassenregister opgenomen, de rassen die voor 30 septem-
ber 2012 geregistreerd zijn overeenkomstig artikel 13, 3., van het besluit
3 maart 2005, en de rassen die geregistreerd zijn overeenkomstig
artikel 8, § 4, eerste lid, van het besluit van 22 april 2010.

§ 2. Het rassenregister bevat de volgende gegevens :

1° de benaming van het ras en de synoniemen;

2° de soort waartoe het ras behoort;

3° de aanduiding ″officiële beschrijving″ of ″officieel erkende
beschrijving″, naargelang van het geval;

4° de datum van registratie, of in voorkomend geval van de
verlenging van de registratie;

5° het einde van de geldigheidsduur van de registratie.

§ 3. De Dienst houdt een dossier bij van elk ingeschreven ras. Dat
dossier bevat een beschrijving van het ras en een overzicht van alle
feiten die voor de registratie van het ras relevant zijn.

Art. 6. § 1. Een ras wordt als ras met een officiële beschrijving
geregistreerd als het aan de volgende voorwaarden voldoet :

1° het is onderscheidbaar, homogeen en bestendig in de zin van
paragraaf 2;

2° er is een monster van het ras beschikbaar;

3° wat genetisch gemodificeerde rassen betreft, is het genetisch
gemodificeerde organisme waaruit het ras bestaat, voor de teelt
toegelaten krachtens het koninklijk besluit van 21 februari 2005
of de verordening (EG) nr. 1829/2003.

CHAPITRE 2. — L’enregistrement des fournisseurs et des variétés

Section 1re. — L’enregistrement des fournisseurs

Art. 3. § 1er. Le Service enregistre les fournisseurs conformément à
l’article 6, alinéa 1er, de l’arrêté du 22 avril 2010 dans un registre,
dénommé ci-après le « registre des fournisseurs ».

En plus des fournisseurs enregistrés conformément au présent arrêté,
ce registre mentionne les fournisseurs agréés conformément à l’arti-
cle 11, § 1er, de l’arrêté du 3 mars 2005.

Lorsque cela se justifie, le Service met à disposition le registre des
fournisseurs.

§ 2. Le registre des fournisseurs contient les informations suivantes :

1° le nom, l’adresse du fournisseur, ainsi que les informations qui
permettent de le contacter;

2° les activités, au sens de l’article 2, 9°, de l’arrêté du 22 avril 2010,
qui sont exercées en Région de Bruxelles-Capitale par le
fournisseur, l’adresse des installations concernées et les princi-
paux genres ou espèces concernés;

3° le numéro d’enregistrement.

§ 3. Le Service radie une personne physique ou morale du registre
des fournisseurs s’il est établi qu’elle n’exerce plus aucune activité au
sens de l’article 2, 9°, de l’arrêté du 22 avril 2010.

Art. 4. § 1er. Chaque fournisseur fournit les informations visées à
l’article 3, § 2, 1° et 2°.

Aucune notification n’est requise pour les fournisseurs agréés
conformément à l’article 11, § 1er, de l’arrêté du 3 mars 2005.

§ 2. Les fournisseurs notifient au Service tout changement de
situation concernant les informations visées à l’article 3, § 2, 1° et 2°.

§ 3. Le Service informe les fournisseurs de leur enregistrement et de
toute modification de celui-ci dans un délai de trente jours ouvrables à
partir de la date de réception de la demande d’enregistrement ou de
modification de l’enregistrement.

Section 2. — Registre des variétés

Art. 5. § 1er. Le Service tient, met à jour et publie un registre des
variétés.

Outre les variétés enregistrées conformément au présent arrêté, le
registre des variétés inclut les variétés enregistrées avant le 30 septem-
bre 2012 conformément à l’article 13, 3., de l’arrêté du 3 mars 2005 et les
variétés enregistrées conformément à l’article 8, § 4, alinéa 1er, de
l’arrêté du 22 avril 2010.

§ 2. Le registre des variétés contient les informations suivantes :

1° la dénomination de la variété et les synonymes;

2° l’espèce à laquelle la variété appartient;

3° l’indication «description officielle» ou «description officielle-
ment reconnue», selon le cas;

4° la date de l’enregistrement ou, le cas échéant, du renouvelle-
ment de l’enregistrement;

5° la date de fin de validité de l’enregistrement.

§ 3. Le Service conserve un dossier sur chaque variété qu’il enregistre.
Le dossier comprend une description de la variété et un résumé de
l’ensemble des données pertinentes pour l’enregistrement de la variété.

Art. 6. § 1er. Une variété est enregistrée comme variété assortie
d’une description officielle lorsqu’elle satisfait aux conditions suivan-
tes :

1° elle est distincte, homogène et stable au sens du paragraphe 2;

2° un échantillon de la variété est disponible;

3° en ce qui concerne les variétés génétiquement modifiées,
l’organisme génétiquement modifié que la variété constitue est
autorisé à des fins de culture, conformément à l’arrêté royal du
21 février 2005, ou au règlement (CE) n° 1829/2003.

2112 MONITEUR BELGE — 16.01.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



§ 2. Een ras wordt beschouwd als :

1° ″onderscheidbaar″ : als het door de expressie van de kenmerken
die voortvloeien uit een bepaald genotype of een combinatie
van genotypen, duidelijk te onderscheiden is van elk ander ras
waarvan het bestaan op de in artikel 7 bedoelde datum van
indiening van de aanvraag algemeen bekend is;

2° ″homogeen″ : als het, behoudens de variatie die kan worden
verwacht van de bijzonderheden die eigen zijn aan de verme-
nigvuldiging ervan, voldoende homogeen is in de expressie van
de relevante kenmerken die in aanmerking worden genomen bij
het onderzoek naar de onderscheidbaarheid, alsmede van
andere kenmerken die voor de beschrijving van het ras worden
gebruikt;

3° ″bestendig″ : als de expressie van de kenmerken die in aanmer-
king worden genomen bij het onderzoek naar de onderscheid-
baarheid, alsmede van alle andere kenmerken die voor de
rasbeschrijving worden gebruikt, onveranderd blijft na achter-
eenvolgende vermenigvuldigingen of, in het geval van
in-vitrovermeerdering, aan het eind van iedere cyclus.

Art. 7. § 1. Voor de registratie van een ras als ras met een officiële
beschrijving dient de betrokkene bij de Dienst een schriftelijke aanvraag
in.

§ 2. De aanvraag gaat vergezeld van :

1° de informatie die vereist is volgens de op het ogenblik van de
aanvraag geldende technische vragenlijsten :

a) in bijlage 2 bij de ″Protocollen inzake het onderzoek op
onderscheidbaarheid, homogeniteit en bestendigheid” van
de raad van bestuur van het Communautair Bureau voor
plantenrassen (CPVO) voor de desbetreffende soort waar-
voor een dergelijk protocol is bekendgemaakt, of, als geen
dergelijke protocollen zijn bekendgemaakt;

b) in deel X van de ″testrichtsnoeren voor het uitvoeren van
tests inzake onderscheidbaarheid, homogeniteit en besten-
digheid″ van de Internationale Unie tot bescherming van
kweekproducten (UPOV) en de bijlage bij het desbetref-
fende richtsnoer voor de desbetreffende soort waarvoor
dergelijke richtsnoeren zijn bekendgemaakt, of, als geen
dergelijke richtsnoeren zijn bekendgemaakt;

c) in bepalingen goedgekeurd door de Minister;

2° informatie over de vraag of het ras in een andere lidstaat of een
ander gewest officieel is geregistreerd, dan wel of in een andere
lidstaat of een ander gewest een aanvraag tot registratie is
ingediend;

3° een voorgestelde benaming;

4° in geval van een genetisch gemodificeerd ras, het bewijs dat het
genetisch gemodificeerde organisme waaruit het ras bestaat,
voor de teelt is toegelaten krachtens het koninklijk besluit van
21 februari 2005 of de verordening (EG) nr. 1829/2003.

§ 3. Bij zijn dossier kan de aanvrager ook het volgende indienen :

1° een officiële beschrijving die de verantwoordelijke officiële
instantie van een andere lidstaat van de Europese Unie of een
ander gewest heeft opgesteld, overeenkomstigartikel 6, § 5, van
de uitvoeringsrichtlijn 2014/97/EU van de Commissie van
15 oktober 2014 tot uitvoering van Richtlijn 2008/90/EG van de
Raad wat betreft de registratie van leveranciers en van rassen en
de gemeenschappelijke lijst van rassen;

2° alle overige relevante informatie.

Art. 8. § 1. Wanneer de Dienst een aanvraag tot registratie van een
ras als ras met een officiële beschrijving ontvangt, onderzoekt hij dat ras
overeenkomstig paragraaf 2 tot en met 4.

§ 2. Er worden veldproeven uitgevoerd om een officiële beschrijving
van het ras vast te stellen.

Als de aanvrager overeenkomstig artikel 7, § 3, 1°, informatie
voorlegt en de Dienst van mening is dat daaruit blijkt dat aan de
registratievoorwaarden van artikel 6 is voldaan, hoeven echter geen
veldproeven te worden uitgevoerd.

Als veldproeven worden uitgevoerd, stelt de aanvrager een monster
van het materiaal van het ras ter beschikking.

§ 2. Une variété est considérée comme :

1° « distincte » : si elle se distingue nettement, par référence à
l’expression des caractères qui résultent d’un génotype ou
d’une combinaison de génotypes donnés, de toute autre variété
dont l’existence est notoirement connue à la date de dépôt de la
demande visée à l’article 7;

2° « homogène » : si, sous réserve des variations susceptibles de
résulter des particularités de sa multiplication, elle est suffisam-
ment homogène dans l’expression des caractères compris dans
l’examen de la distinction et de tout autre caractère utilisé pour
la description de la variété;

3° « stable » : si l’expression des caractères compris dans l’examen
de la distinction et de tout autre caractère utilisé pour la
description de la variété reste inchangée à la suite de multipli-
cations successives ou, en cas de micropropagation, à la fin de
chaque cycle.

Art. 7. § 1er. Pour l’enregistrement d’une variété comme variété
assortie d’une description officielle, une demande écrite est introduite
auprès du Service.

§ 2. Sont jointes à la demande :

1° les informations requises par les questionnaires techniques
figurant, au moment de la demande :

a) dans l’annexe 2 des «protocoles pour la conduite de
l’examen des caractères distinctifs, de la stabilité et de
l’homogénéité», adoptés par le conseil d’administration de
l’Office Communautaire des Variétés Végétales (OCVV), en
ce qui concerne les espèces pour lesquelles un tel protocole
a été publié; ou, à défaut de protocoles publiés;

b) dans la section X des «principes directeurs pour la conduite
de l’examen des caractères distinctifs, de l’homogénéité et
de la stabilité» adoptés par l’Union internationale pour la
Protection des Obtentions Végétales (UPOV) et dans l’annexe
des principes directeurs concernant les espèces pour les-
quelles de tels principes directeurs ont été publiés; ou, à
défaut de principes directeurs publiés;

c) dans les dispositions approuvées par le Ministre.

2° les informations sur l’enregistrement officiel, ou une demande
d’enregistrement officiel, de la variété dans un autre État
membre ou dans une autre Région;

3° une proposition de dénomination;

4° dans le cas d’une variété génétiquement modifiée, les docu-
ments justificatifs selon lesquels l’organisme génétiquement
modifié que la variété constitue est autorisé à des fins de
culture, conformément à l’arrêté royal du 21 février 2005 ou au
règlement (CE) n° 1829/2003.

§ 3. Le demandeur peut joindre les informations suivantes à son
dossier :

1° une description officielle établie, conformément à l’article 6, §5
de la directive d’exécution 2014/97/UE de la Commission du
15 octobre 2014 portant mesures d’exécution de la Directive
2008/90/CE du Conseil en ce qui concerne l’enregistrement des
fournisseurs et des variétés et la liste commune des variétés, par
un organisme officiel responsable d’un autre État membre de
l’Union européenne ou d’une autre Région;

2° tout autre renseignement utile.

Art. 8. § 1er. Lorsque le Service reçoit une demande d’enregistre-
ment d’une variété comme variété assortie d’une description officielle,
il effectue l’examen de cette variété conformément aux paragraphes 2 à
4.

§ 2. Des examens en culture sont réalisés afin d’établir une
description officielle de la variété.

Toutefois, lorsque le demandeur soumet des informations conformé-
ment à l’article 7, § 3, 1°, et que le Service considère que ces
informations indiquent que les conditions d’enregistrement prévues à
l’article 6 sont remplies, aucun examen en culture n’est effectué.

Lorsque des examens en culture sont réalisés, le demandeur fournit
l’échantillon de la variété nécessaire pour les réaliser.
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§ 3. De veldproeven, vermeld in paragraaf 2, worden uitgevoerd door
een van de volgende instanties :

1° de Dienst;

2° de verantwoordelijke officiële instantie van een andere lidstaat
of een ander gewest die ermee heeft ingestemd die proeven uit
te voeren;

3° elke rechtspersoon overeenkomstig artikel 14, § 2, van het
besluit van 22 april 2010.

Bij toepassing van het eerste lid, 3°, en de proeven daarbij op het
bedrijf van een particuliere onderneming worden uitgevoerd, zorgt de
Dienst ervoor dat geen maatregelen worden genomen die het officiële
onderzoek kunnen beïnvloeden.

§ 4. De veldproeven worden uitgevoerd overeenkomstig de volgende
bepalingen voor proefopzet, teeltomstandigheden en kenmerken van
het ras die ten minste moeten worden onderzocht :

1° de “Protocollen inzake het onderzoek op onderscheidbaarheid,
homogeniteit en bestendigheid” van de raad van bestuur van
het Communautair Bureau voor plantenrassen (CPVO) die aan
het begin van het technisch onderzoek van toepassing zijn, of,
als er voor de desbetreffende soort geen protocollen zijn
bekendgemaakt;

2° de “testrichtsnoeren voor het uitvoeren van tests inzake onder-
scheidbaarheid, homogeniteit en bestendigheid van de Interna-
tionale Unie tot bescherming van kweekproducten (UPOV) die
aan het begin van het technisch onderzoek van toepassing zijn,
of, als er voor de desbetreffende soort geen richtsnoeren zijn
bekendgemaakt;

3° bepalingen goedgekeurd door de Minister.

§ 5. Als de Dienst op basis van het onderzoek, vermeld in paragraaf 1,
tot de slotsom komt dat het desbetreffende ras aan de voorwaarden van
artikel 7 voldoet, stelt hij een officiële beschrijving vast en neemt hij dat
ras op in het rassenregister. De Dienst kan een beroep doen op de
wetenschappelijke deskundigheid van onderzoeks- of onderwijsinstel-
lingen om de resultaten van de onderzoeken zoals vermeld in
paragraaf 1 te analyseren.

Art. 9. De maximale geldigheidsduur van de registratie van een ras
is dertig jaar.

In geval van een genetisch gemodificeerd ras is de registratie geldig
zolang het genetisch gemodificeerde organisme waaruit dat ras bestaat,
krachtens het koninklijk besluit van 21 februari 2005 of verordening
(EG) nr. 1829/2003, is toegelaten tot de teelt.

Art. 10. § 1. De registratie van een ras kan telkens met een periode
van ten hoogste dertig jaar worden verlengd, op voorwaarde dat
materiaal van dit ras nog beschikbaar is.

In geval van een genetisch gemodificeerd ras is verlenging bovendien
afhankelijk van de voorwaarde dat het betrokken genetisch gemodifi-
ceerde organisme nog steeds voor de teelt is toegelaten, krachtens het
koninklijk besluit van 21 februari 2005 of de verordening (EG)
nr. 1829/2003. De verlenging wordt beperkt tot de geldigheidsduur van
de vergunning voor het betrokken genetisch gemodificeerde orga-
nisme.

§ 2. Om de registratie te verlengen, dient de betrokkene een
schriftelijke aanvraag in bij de Dienst, uiterlijk zes maanden voor het
verstrijken van de registratie. Bij de aanvraag worden bewijsstukken
gevoegd waaruit blijkt dat aan de voorwaarden, vermeld in para-
graaf 1, is voldaan.

De Dienst kan de registratie van een ras, waarvoor geen schriftelijke
aanvraag is ingediend, ook verlengen als hij van oordeel is dat een
verlenging bijdraagt tot het behoud van de genetische diversiteit en
duurzame productie, of een ander algemeen belang dient.

Art. 11. De Dienst schrapt een ras uit het rassenregister als :

1° niet langer aan de voorwaarden voor de registratie, vermeld in
artikel 6, wordt voldaan;

2° bij de aanvraag tot registratie of tijdens het onderzoek onjuiste
of bedrieglijke inlichtingen zijn verstrekt over de gegevens op
basis waarvan het ras is geregistreerd.

§ 3. Les examens en culture visés au paragraphe 2 sont réalisés par
l’une des autorités suivantes :

1° le Service;

2° l’organisme officiel responsable d’un autre État membre ou
d’une autre Région ayant accepté de réaliser ces examens;

3° toute personne morale, conformément à l’article 14, § 2, de
l’arrêté du 22 avril 2010.

Lorsque l’alinéa 1er, 3° s’applique et que les examens sont effectués
dans les installations d’entreprises privées, le Service veille à ce
qu’aucune mesure susceptible d’interférer avec l’examen officiel ne soit
appliquée.

§ 4. En ce qui concerne la conception de l’examen, les conditions
d’expression et les caractères de la variété devant au moins être pris en
compte, les examens en culture sont réalisés conformément aux
dispositions ci-après :

1° les «protocoles pour la conduite de l’examen des caractères
distinctifs, de la stabilité et de l’homogénéité» adoptés par le
conseil d’administration de l’Office Communautaire des Varié-
tés Végétales (OCVV) applicables au début de l’examen techni-
que; ou, en l’absence de protocoles publiés pour les espèces
correspondantes;

2° les «principes directeurs pour la conduite de l’examen des
caractères distinctifs, de l’homogénéité et de la stabilité»
adoptés par adoptés par l’Union internationale pour la protec-
tion des obtentions végétales (UPOV) applicables au début de
l’examen technique; ou, en l’absence de principes directeurs
publiés pour les espèces correspondantes;

3° les dispositions approuvées par le Ministre.

§ 5. Si, sur la base de l’examen visé au paragraphe 1er, le Service
conclut que la variété concernée remplit les conditions de l’article 7, il
établit une description officielle et inscrit cette variété dans le registre
des variétés. Le Service peut solliciter l’expertise scientifique des
institutions de recherches ou d’enseignement pour analyser les résul-
tats des examens visés au paragraphe 1er.

Art. 9. La durée de validité maximale de l’enregistrement d’une
variété est de trente ans.

Dans le cas de variétés génétiquement modifiées, la durée de validité
de l’enregistrement est limitée à la durée de l’autorisation à des fins de
culture en vertu de l’arrêté royal du 21 février 2005 ou en vertu du
Règlement (CE) n° 1829/2003, dont bénéficie l’organisme génétique-
ment modifié que la variété constitue.

Art. 10. § 1er. L’enregistrement d’une variété peut être renouvelé
pour des périodes maximales de trente ans, pour autant que le matériel
de cette variété soit encore disponible.

Dans le cas d’une variété génétiquement modifiée, le renouvellement
est en outre subordonné à la condition que l’organisme génétiquement
modifié concerné soit toujours autorisé à des fins de culture conformé-
ment à l’arrêté royal du 21 février 2005 ou au règlement (CE)
n° 1829/2003. La durée du renouvellement est limitée à la durée
d’autorisation de l’organisme génétiquement modifié concerné.

§ 2. Pour le renouvellement de l’enregistrement, une demande écrite
est introduite auprès du Service, au plus tard six mois avant la date
d’expiration de l’enregistrement. La demande est accompagnée de
pièces justificatives indiquant que les conditions fixées au paragraphe
1er sont remplies.

Toutefois, le Service peut renouveler l’enregistrement d’une variété
pour laquelle aucune demande écrite n’a été déposée lorsqu’il estime
que le renouvellement a pour objet de préserver la diversité génétique
et la production durable ou répond à un autre intérêt général.

Art. 11. Le Service radie une variété du registre des variétés lorsque :

1° les conditions d’enregistrement telles qu’énoncées à l’article 6
ne sont plus remplies;

2° au moment de la demande d’enregistrement ou au cours de la
procédure d’examen, des indications fausses ou frauduleuses
ont été fournies au sujet des données à partir desquelles la
variété a été enregistrée.
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Art. 12. § 1. De Dienst verschaft de verantwoordelijke officiële
instanties van de andere lidstaten en gewesten en de Commissie de
nodige informatie om toegang tot zijnrassenregister te krijgen.

De Dienst brengt de Commissie zo spoedig mogelijk op de hoogte
van de registratie van een ras in zijn rassenregister, alsook van elke
andere wijzigingaan dat register.

§ 2. Op verzoek van een andere lidstaat, een ander gewest of de
Commissie stelt de Dienst het volgende ter beschikking :

1° de officiële of officieel erkende beschrijving van de rassen in zijn
rassenregister;

2° de resultaten van onderzoeken van aanvragen tot registratie
van rassen uitgevoerd overeenkomstig artikel 8;

3° alle andere beschikbare informatie betreffende rassen die in of
uit zijn rassenregister zijn opgenomen of geschrapt;

4° de lijst van rassen waarvoor een registratieaanvraag loopt.

HOOFDSTUK 3. — Voorschriften voor teeltmateriaal en,
als van toepassing, fruitgewassen

Afdeling 1. — Algemene bepaling

Art. 13. Teeltmateriaal dat aan de voorschriften van een bepaalde
categorie voldoet, mag niet met materiaal van andere categorieën
worden gemengd.

Afdeling 2. — Voorschriften voor prebasismateriaal

Art. 14. § 1. Teeltmateriaal, met uitzondering van moederplanten en
onderstammen die niet tot een ras behoren, wordt op verzoek officieel
als prebasismateriaal gecertificeerd als het aan de volgende voorschrif-
ten voldoet :

1° het is rechtstreeks uit een moederplant vermeerderd overeen-
komstig artikel 24 of 25;

2° het is rasecht en de rasechtheid is geverifieerd overeenkomstig
artikel 18;

3° het wordt overeenkomstig artikel 19 in stand gehouden;

4° het voldoet aan de gezondheidsvoorschriften van artikel 21;

5° als de Europese Commissie overeenkomstig artikel 19, § 4, een
ontheffing heeft verleend voor de teelt van prebasismoederplan-
ten en prebasismateriaal in het veld in niet-insectenvrije
omstandigheden, is de grond in overeenstemming met artikel
22;

6° het voldoet aan de voorschriften van artikel 23 betreffende
gebreken.

§ 2. De moederplant, vermeld in paragraaf 1, 1°, is overeenkomstig
artikel 15 aanvaard, overeenkomstig artikel 24 uit vermenigvuldiging
verkregen, of overeenkomstig artikel 25 uit in-vitrovermeerdering
verkregen.

§ 3. Als een prebasismoederplant of prebasismateriaal niet meer aan
de voorschriften, van de artikelen 18 tot en met 23 voldoet, verwijdert
de leverancier die plant of dat materiaal uit de nabijheid van andere
prebasismoederplanten en ander prebasismateriaal. De verwijderde
moederplant of het verwijderde materiaal mag als basismateriaal,
gecertificeerd materiaal of CAC-materiaal worden gebruikt op voor-
waarde dat de plant of het materiaal voor de desbetreffende categorieën
aan de voorschriften van dit besluit voldoet.

In plaats van de moederplant of het materiaal te verwijderen mag de
leverancier alle passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat
de moederplant of het materiaal opnieuw aan de voorschriften voldoet.

Art. 15. § 1. Een onderstam die niet tot een ras behoort, wordt op
verzoek officieel als prebasismateriaal gecertificeerd als hij aan de
volgende voorschriften voldoet :

1° hij is vegetatief of geslachtelijk maar rechtstreeks uit een
moederplant vermeerderd. In geval van geslachtelijke vermeer-
dering worden bestuivende bomen (bestuivers) rechtstreeks via
vegetatieve vermeerdering van een moederplant geproduceerd;

2° hij is soortecht;

3° hij wordt overeenkomstig artikel 19 in stand gehouden;

4° hij voldoet aan de gezondheidsvoorschriften van artikel 21;

5° als de Europese Commissie overeenkomstig artikel 19, § 4, een
ontheffing heeft verleend voor de teelt van prebasismoederplan-
ten en prebasismateriaal in het veld in niet-insectenvrije
omstandigheden, voldoet de grond aan de voorschriften van
artikel 22;

Art. 12. § 1er. Le Service notifie aux organismes officiels responsables
des autres États membres, des autres Régions et à la Commission les
informations nécessaires pour accéder à son registre des variétés.

Le Service informe la Commission, dans les meilleurs délais, de
l’inscription d’une variété dans son registre des variétés, et de toute
autre modification apportée à son registre des variétés.

§ 2. Sur demande, le Service met à la disposition d’un autre État
membre, d’une autre Région ou de la Commission :

1° la description officielle ou officiellement reconnue des variétés
enregistrées dans son registre des variétés;

2° les résultats des examens des demandes d’enregistrement de
variétés réalisés en application de l’article 8;

3° toute autre information disponible relative à des variétés
inscrites dans son registre des variétés ou radiées du registre;

4° la liste des variétés pour lesquelles une demande d’enregistre-
ment est en instance.

CHAPITRE 3. — Prescriptions applicables aux matériels de multiplication
et, s’il y a lieu, aux plantes fruitières

Section 1re. — Disposition générale

Art. 13. Les matériels de multiplication satisfaisant aux prescrip-
tions de l’une des catégories ne sont pas mêlés aux matériels des autres
catégories.

Section 2. — Prescriptions applicables aux matériels initiaux

Art. 14. § 1er. Sur demande, les matériels de multiplication autres
que les plantes mères, et autres que les porte-greffes n’appartenant pas
à une variété, sont certifiés officiellement en tant que matériels initiaux
s’ils satisfont aux conditions suivantes :

1° ils sont directement issus d’une plante mère conformément à
l’article 24 ou à l’article 25;

2° ils sont conformes à la description de leur variété et la
conformité à la description a été vérifiée en application de
l’article 18;

3° leur entretien est conforme à l’article 19;

4° ils satisfont aux prescriptions phytosanitaires de l’article 21;

5° lorsque la Commission européenne a accordé une dérogation,
en vertu de l’article 19, § 4, pour la culture de plantes mères
initiales et de matériels initiaux dans un champ non protégé des
insectes, le sol satisfait aux prescriptions de l’article 22;

6° ils satisfont aux prescriptions de l’article 23 relatives aux
défauts.

§ 2. La plante mère mentionnée au paragraphe 1er, 1°, a été acceptée
conformément à l’article 15, ou a été obtenue par multiplication
conformément à l’article 24 ou par micropropagation conformément à
l’article 25.

§ 3. Lorsqu’une plante mère initiale ou un matériel initial ne satisfait
plus aux prescriptions des articles 18 à 23, le fournisseur l’écarte des
autres plantes mères initiales et matériels initiaux. La plante mère ou le
matériel écarté peut être utilisé comme matériel de base, matériel
certifié ou matériel CAC s’il satisfait aux prescriptions du présent arrêté
respectivement pour la catégorie matériel de base, matériel certifié ou
matériel CAC.

Afin d’éviter le retrait de cette plante mère ou de ce matériel, le
fournisseur peut prendre toutes mesures appropriées pour que la
plante mère ou le matériel réponde à nouveau aux prescriptions.

Art. 15. § 1er. Sur demande, les porte-greffes n’appartenant pas à
une variété sont certifiés officiellement en tant que matériels initiaux
s’ils satisfont aux conditions suivantes :

1° ils sont directement issus d’une plante mère par reproduction
végétative ou sexuée et, en cas de reproduction sexuée, les
arbres pollinisateurs sont directement issus d’une plante mère
par reproduction végétative;

2° ils sont conformes à la description de leur espèce;

3° ils sont entretenus conformément à l’article 19;

4° ils satisfont aux prescriptions phytosanitaires de l’article 21;

5° si la Commission européenne a accordé une dérogation,
conformément à l’article 19, § 4, pour la culture de plantes
mères initiales et de matériels initiaux dans un champ non
protégé des insectes, le sol satisfait aux prescriptions de l’article
22;
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6° hij voldoet aan de voorschriften van artikel 23 betreffende
gebreken.

§ 2. De moederplant, vermeld in paragraaf 1, 1°, is overeenkomstig
artikel 17 aanvaard, overeenkomstig artikel 24 uit vermenigvuldiging
verkregen, of overeenkomstig artikel 25 uit in-vitrovermeerdering
verkregen.

§ 3. Als een onderstam die een prebasismoederplant of prebasisma-
teriaal is, niet meer aan de voorschriften van de artikelen 19 tot en met
23 voldoet, verwijdert de leverancier de onderstam uit de nabijheid van
andere prebasismoederplanten en ander prebasismateriaal. De verwij-
derde onderstam mag als basis-, gecertificeerd of CAC-materiaal
worden gebruikt op voorwaarde dat hij voor de desbetreffende
categorieën aan de voorschriften van dit besluit voldoet.

In plaats van de onderstam te verwijderen mag de leverancier
passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat de onderstam
opnieuw aan de voorschriften voldoet.

Art. 16. § 1. De Dienst aanvaardt een plant als prebasismoederplant
als ze voldoet aan de voorschriften van de artikelen 18 tot en met 23, en
als de rasechtheid met toepassing van de paragrafen 2 tot en met 4 is
vastgesteld.

De aanvaarding is gegrond op een officiële inspectie en op de
toetsingsresultaten, dossiergegevens en procedures vermeld in arti-
kel 41.

§ 2. De Dienst stelt de rasechtheid van de prebasismoederplant vast
door de waarneming van de expressie van de kenmerken van het ras.
Deze waarneming steunt op een van de volgende elementen :

1° de officiële beschrijving voor rassen die in een van de registers
van de lidstaten van de Europese Unie of een ander gewest zijn
geregistreerd, en voor rassen die op grond van een kwekers-
recht wettelijk beschermd zijn;

2° de beschrijving bij de aanvraag voor rassen waarvoor in een
lidstaat of een ander gewest een aanvraag tot registratie als
vermeld in artikel 7 moet worden ingediend.

3° de beschrijving bij de aanvraag voor rassen waarvoor een
aanvraag van kwekersrecht is ingediend;

4° de officieel erkende beschrijving van het ras, als het ras dat
wordt beschreven, in een nationaal register is opgenomen.

§ 3. Als de waarneming steunt op de elementen, vermeld in
paragraaf 2, 2° of 3°, wordt de prebasismoederplant alleen aanvaard als
er een rapport van een verantwoordelijke officiële instantie in de Unie
of in een derde land beschikbaar is waaruit blijkt dat het desbetreffende
ras onderscheidbaar, homogeen en bestendig is. In afwachting van de
registratie van het ras mogen de desbetreffende moederplant en het
daaruit geproduceerde materiaal echter alleen voor de productie van
basis- of gecertificeerd materiaal worden gebruikt, en niet als prebasis-
materiaal, basismateriaal of gecertificeerd materiaal in de handel
worden gebracht.

§ 4. Als de vaststelling van de rasechtheid alleen mogelijk is op basis
van de kenmerken van een vruchtdragende plant, wordt de waarne-
ming van de expressie van de kenmerken van het ras uitgevoerd op de
vruchten van een vruchtdragende plant die uit de prebasismoederplant
is vermeerderd. De vruchtdragende planten worden gescheiden gehou-
den van de prebasismoederplanten en het prebasismateriaal.

Vruchtdragende planten worden gedurende de geschiktste periodes
van het jaar visueel geïnspecteerd, al naargelang van de klimatologi-
sche en de teeltomstandigheden van planten van de desbetreffende
geslachten of soorten.

Art. 17. De Dienst aanvaardt een onderstam die niet tot een ras
behoort als prebasismoederplant als hij soortecht is en aan de
artikelen 19 tot en met 23 voldoet.

De aanvaarding is gegrond op een officiële inspectie en op de
toetsingsresultaten, dossiergegevens en procedures die de leverancier
overeenkomstig artikel 41 heeft gebruikt.

Art. 18. De Dienst en, in voorkomend geval, de leverancier
controleren regelmatig de rasechtheid van de prebasismoederplanten
en het prebasismateriaal overeenkomstig artikel 16, paragrafen 2 en 3,
zoals passend voor het desbetreffende ras en de gebruikte vermenig-
vuldigingssmethode.

Naast de regelmatige controle van de prebasismoederplanten en het
prebasismateriaal, vermeld in het eerste lid, controleren de Dienst en, in
voorkomend geval, de leverancier na elke hernieuwing de daaruit
voortgekomen prebasismoederplanten.

6° ils satisfont aux prescriptions de l’article 23 relatives aux
défauts.

§ 2. La plante mère mentionnée au paragraphe 1er, 1°, a été acceptée
conformément à l’article 17, ou a été obtenue par multiplication
conformément à l’article 24 ou par micropropagation conformément à
l’article 25.

§ 3. Lorsqu’un porte-greffe qui est une plante mère initiale ou un
matériel initial ne satisfait plus aux prescriptions des articles 19 à 23, le
fournisseur l’écarte des autres plantes mères initiales et matériels
initiaux. Le porte-greffe écarté peut être utilisé comme matériel de base,
matériel certifié ou matériel CAC s’il satisfait aux prescriptions du
présent arrêté respectivement pour la catégorie matériel de base,
matériel certifié ou matériel CAC.

Afin d’éviter le retrait du porte-greffe, le fournisseur peut prendre
des mesures appropriées pour que le porte-greffe réponde à nouveau
aux prescriptions.

Art. 16. § 1er. Le Service accepte qu’une plante serve de plante mère
initiale si elle satisfait aux articles 18 à 23 et s’il la juge conforme à sa
description variétale en application des paragraphes 2 à 4.

L’acceptation est fondée sur une inspection officielle et sur les
procédures, les dossiers et les résultats des analyses visés à l’article 41.

§ 2. Le Service établit la conformité de la plante mère initiale à sa
description variétale en observant l’expression des caractères de la
variété. Il fonde son observation sur l’un des éléments suivants :

1° la description officielle pour les variétés enregistrées dans l’un
des registres des Etats membres de l’Union européenne ou
d’une autre Région et pour les variétés protégées par un droit
d’obtention végétale;

2° la description accompagnant la demande pour les variétés qui
font l’objet d’une demande d’enregistrement dans l’un des États
membres ou dans une autre Région, telle que visée à l’article 7;

3° la description accompagnant la demande pour les variétés qui
font l’objet d’une demande de droit d’obtention végétale;

4° la description officiellement reconnue, si la variété faisant l’objet
de cette description est enregistrée dans un registre national.

§ 3. Quand il est fait usage des 2° ou 3° du paragraphe 2, la plante
mère initiale n’est acceptée que si la distinction, l’homogénéité et la
stabilité de la variété sont établies dans un rapport disponible, rédigé
par un organisme officiel responsable dans l’Union ou dans un pays
tiers. Jusqu’à l’enregistrement de la variété, la plante mère et les
matériels qui en sont issus ne peuvent par ailleurs être utilisés que pour
la production de matériels de base ou de matériels certifiés et ne
peuvent pas être commercialisés en tant que matériels initiaux,
matériels de base ou matériels certifiés.

§ 4. Si les caractères des fruits d’une plante sont indispensables pour
établir la conformité à la description de la variété, le Service observe
l’expression des caractères de la variété sur une plante portant des
fruits obtenue à partir de la plante mère initiale. Les plantes portant des
fruits sont tenues à l’écart des plantes mères initiales et des matériels
initiaux.

Les plantes portant des fruits font l’objet d’une inspection visuelle
aux périodes les plus appropriées de l’année, en fonction des conditions
climatiques et des conditions d’expression des genres ou espèces
concernés.

Art. 17. Le Service accepte qu’un porte-greffe n’appartenant pas à
une variété serve de plante mère initiale s’il est conforme à la
description de son espèce et satisfait aux articles 19 à 23.

L’acceptation est fondée sur une inspection officielle et sur les
procédures, les dossiers et les résultats des analyses par le fournisseur
visés à l’article 41.

Art. 18. Le Service et, le cas échéant, le fournisseur vérifient
régulièrement la conformité des plantes mères initiales et des matériels
initiaux à la description de leur variété dans le respect de l’article 16,
paragraphes 2 et 3, en considérant la variété concernée et la méthode de
multiplication utilisée.

Outre la vérification régulière visée au premier alinéa, après chaque
renouvellement des plantes mères initiales, le Service et, le cas échéant,
le fournisseur vérifient les plantes mères initiales qui en sont issues.
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Art. 19. § 1. De leveranciers houden prebasismoederplanten en
prebasismateriaal in stand in faciliteiten die voor de desbetreffende
geslachten of soorten bestemd zijn en die gedurende het gehele
productieproces vrij zijn van insecten en van besmetting door vectoren
die zich via de lucht verplaatsen, of door andere mogelijke bronnen.

Kandidaat-prebasismoederplanten worden in insectenvrije omstan-
digheden en fysiek gescheiden gehouden van prebasismoederplanten
in de faciliteiten, vermeld in het eerste lid, totdat alle toetsingen over de
naleving van de voorwaarden, vermeld in artikel 20, paragrafen 1 en 2,
zijn afgerond.

§ 2. Prebasismoederplanten en prebasismateriaal worden op een
wijze in stand gehouden die garandeert dat ze gedurende het hele
productieproces individueel kunnen worden geïdentificeerd.

§ 3. Prebasismoederplanten en prebasismateriaal worden geïsoleerd
van de grond, in potten met grondvrije of gesteriliseerde groeimedia
gekweekt of geproduceerd. Ze worden met een etiket geïdentificeerd
om de traceerbaarheid te waarborgen.

§ 4. Wanneer de Europese Commissie voor specifieke geslachten of
soorten een afwijking van de paragrafen 1, 2 en 3 toestaat om in het
veld onder niet-insectenvrije omstandigheden prebasismoederplanten
en prebasismateriaal te produceren, wordt dergelijk materiaal met een
etiket geïdentificeerd om de traceerbaarheid ervan te waarborgen. De
Dienst gaat na of de nodige maatregelen worden genomen om
besmetting van de planten door vectoren die zich via de lucht
verplaatsen, wortelcontact, kruisbesmetting door machines, entgereed-
schap en alle andere mogelijke bronnen te voorkomen.

§ 5. Prebasismoederplanten en prebasismateriaal mogen door cryo-
bewaring in stand worden gehouden.

§ 6. Prebasismoederplanten mogen alleen worden gebruikt voor een
periode die wordt berekend op basis van de stabiliteit van het ras of de
milieuomstandigheden waarin ze worden geteeld, en van eventuele
andere factoren die de stabiliteit van het ras beïnvloeden.

Voor de berekening van de periode van gebruik van prebasismoe-
derplanten voor een ras van een bepaalde soort, steunt de Dienst zich
op wetenschappelijke en technische publicaties, evenals op gevali-
deerde wetenschappelijke waarnemingen van instellingen of leveran-
ciers die prebasismoederplanten in stand houden.

Art. 20. § 1. Een kandidaat-prebasismoederplant is vrij van de
plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld in de
bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd.

De desbetreffende kandidaat-prebasismoederplant is bij visuele
inspectie van de faciliteiten en de velden vrij bevonden van de in de
bijlage 1 vermelde plaagorganismen voor het geslacht of de soort in
kwestie.

De visuele inspectie, vermeld in het tweede lid, wordt door de Dienst
en, in voorkomend geval, door de leverancier uitgevoerd.

Bij twijfel over de aanwezigheid van de in de bijlage 1 vermelde
plaagorganismen, voeren de Dienst en, in voorkomend geval, de
leverancier bemonstering en toetsing uit van de desbetreffende
kandidaat-prebasismoederplant.

§ 2. Een kandidaat-prebasismoederplant is vrij van de in bijlage 2
vermelde plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie.

De desbetreffende kandidaat-prebasismoederplant is bij visuele
inspectie van de faciliteiten en de velden vrij bevonden van de in
bijlage 2 vermelde plaagorganismen voor het geslacht of de soort in
kwestie.

Die visuele inspectie, bemonstering en toetsing worden door de
Dienst en, in voorkomend geval, door de leverancier uitgevoerd.

De voormelde bemonstering en toetsing worden gedurende de
geschiktste periode van het jaar uitgevoerd, al naargelang van de
klimatologische en de teeltomstandigheden van de plant en de biologie
van de plaagorganismen die voor die plant relevant zijn. Bij twijfel over
de aanwezigheid van plaagorganismen worden ook bemonstering en
toetsing op andere momenten van het jaar uitgevoerd.

§ 3.Voor de in de paragrafen 1 en 2 vermelde bemonstering en
toetsingpast de Dienst de protocollen van de Plantenbeschermingsor-
ganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee (EPPO)
of andere internationaal erkende protocollen toe. Als dergelijke proto-
collen niet bestaan, worden de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
erkende protocollen toegepast. In dat geval stelt de Dienst de in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest erkende protocollen op verzoek ter
beschikking van de andere gewesten, de andere lidstaten van de
Europese Unie en de Commissie.

Art. 19. § 1er. Tout au long du processus de production, les
fournisseurs entretiennent les plantes mères initiales et les matériels
initiaux dans des installations choisies à cet effet pour les genres ou
espèces concernés, à l’épreuve des insectes et permettant d’exclure
toute infection qui emprunterait des vecteurs aériens ou résulterait
d’autres sources potentielles.

Les plantes mères initiales proposées sont maintenues dans des
conditions à l’épreuve des insectes, physiquement isolées des plantes
mères initiales, dans les installations visées au premier alinéa, jusqu’à
ce que toutes les analyses concernant leur conformité à l’article 20,
paragraphes 1er et 2, soient terminées.

§ 2. L’identification de chaque plante mère initiale et de chaque
matériel initial est garantie tout au long du processus de production par
un mode d’entretien approprié.

§ 3. Les plantes mères initiales et les matériels initiaux sont obtenus
ou cultivés isolés du sol, dans des pots contenant un milieu de culture
hydroponique ou stérilisé. Ils sont identifiés par une étiquette assurant
leur traçabilité.

§ 4. Lorsque, par dérogation aux paragraphes 1er, 2 et 3, la
Commission européenne a accordé une dérogation, pour la culture de
plantes mères initiales et de matériels initiaux dans un champ non
protégé des insectes pour des genres ou des espèces déterminées, une
étiquette identifie et assure la traçabilité des matériels produits. Le
Service vérifie que des mesures appropriées sont prises pour prévenir
l’infection des végétaux par le canal de vecteurs aériens, de contacts au
niveau des racines, des machines (infection croisée), des outils de
greffage, ainsi que de toute autre source possible.

§ 5. Les plantes mères initiales et les matériels initiaux peuvent être
conservés par cryoconservation.

§ 6. Les plantes mères initiales ne peuvent être utilisées que pour une
période déterminée en fonction de la stabilité de la variété ou des
conditions environnementales de la culture, et de tout autre facteur
ayant une incidence sur la stabilité variétale.

Pour déterminer la période d’utilisation des plantes mères initiales
pour une variété d’une espèce donnée, le Service se réfère aux
publications scientifiques et techniques, ainsi aux observations scienti-
fiquement validées des institutions ou fournisseurs qui maintiennent
des plantes mères initiales.

Art. 20. § 1er. Les plantes mères initiales proposées sont exemptes
des organismes nuisibles énumérés à l’annexe 1, jointe au présent
arrêté, pour le genre ou l’espèce concerné.

Une inspection visuelle des installations et des champs permet de
constater que les plantes mères initiales proposées sont exemptes des
organismes nuisibles énumérés à l’annexe 1 pour le genre ou l’espèce
concerné.

L’inspection visuelle visée au deuxième alinéa est effectuée par le
Service et, le cas échéant, par le fournisseur.

Si des doutes apparaissent quant à la présence des organismes
nuisibles énumérés à l’annexe 1 pour le genre ou l’espèce concerné, le
Service et, le cas échéant, le fournisseur prélèvent des échantillons sur
la plante mère en cause et les analysent.

§ 2. Les plantes mères initiales proposées sont exemptes des
organismes nuisibles énumérés à l’annexe 2, pour le genre ou l’espèce
concerné.

Une inspection visuelle des installations et des champs, ainsi qu’un
échantillonnage et une analyse, permettent de constater que les plantes
mères initiales proposées sont exemptes des organismes nuisibles
énumérés à l’annexe 2 pour le genre ou l’espèce concerné.

L’inspection visuelle, l’échantillonnage et l’analyse sont effectués par
le Service et, le cas échéant, par le fournisseur.

L’échantillonnage et l’analyse ont lieu à la période la plus appropriée
de l’année, en fonction des conditions climatiques et des conditions
d’expression de la plante, et de la biologie des organismes nuisibles
impliqués. De plus, ils ont lieu à tout moment de l’année si des doutes
apparaissent quant à la présence des organismes nuisibles soupçonnés.

§ 3. L’échantillonnage et l’analyse visés aux paragraphes 1er et 2, sont
réalisés en appliquant les protocoles de l’Organisation européenne et
méditerranéenne pour la Protection des Plantes (en abrégé OEPP), ou
d’autres protocoles reconnus au niveau international. En l’absence de
protocoles reconnus par l’OEPP ou au niveau international, les
protocoles correspondants reconnus en Région de Bruxelles-capitale
sont utilisés. Le Service met les protocoles reconnus en Région de
Bruxelles-capitale, sur demande, à la disposition des autres États
membres de l’Union européenne, des autres régions et de la Commis-
sion.
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De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbescher-
mingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee
(EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website,
www.eppo.int. en is op verzoek kosteloos te bekomen via de Dienst.

De dienst zendt de monsters ter toetsing aan de laboratoria die door
de Dienst zijn erkend.

De testmethode voor virussen, viroïden, op virusziekten lijkende
ziekten en fytoplasma’s die op kandidaat-prebasismoederplanten wordt
toegepast, is biotoetsing via indicatorplanten. Andere testmethoden
mogen worden toegepast als de Dienst op grond van wetenschappelijk
bewijsmateriaal dat met collegiale toetsing beoordeeld is, meent dat ze
tot even betrouwbare resultaten leiden als biotoetsing via indicator-
planten.

§ 4. In afwijking van paragraaf 2 is, als een kandidaat-
prebasismoederplant een zaailing is, visuele inspectie, bemonstering en
toetsing alleen vereist voor virussen, viroïden of op virusziekten
lijkende ziekten voor het geslacht of de soort in kwestie die door
stuifmeel worden overgedragen en die in de lijst in de bijlage 2 zijn
opgenomen, op voorwaarde dat een officiële inspectie heeft bevestigd
dat de desbetreffende zaailing uit zaad is geteeld dat is geproduceerd
door een plant die vrij is van de symptomen van die virussen, viroïden
en op virusziekten lijkende ziekten, en dat die zaailing overeenkomstig
artikel 19, § 1 en § 3, in stand is gehouden.

§ 5. De paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op een door
hernieuwing geproduceerde prebasismoederplant.

Een door hernieuwing geproduceerde prebasismoederplant is vrij
van de in de bijlage 2 vermelde virussen en viroïden voor het geslacht
of de soort in kwestie .

Die prebasismoederplant is, bij visuele inspectie van de faciliteiten,
velden en partijen en bij bemonstering en toetsing, vrij bevonden van
deze virussen en viroïden. Die visuele inspectie, bemonstering en
toetsing worden door de Dienst en, in voorkomend geval, door de
leverancier uitgevoerd.

Art. 21. § 1. Een prebasismoederplant of prebasismateriaal is vrij
van de in bijlage 1, deel A, en bijlage 2 vermelde plaagorganismen voor
het geslacht of de soort in kwestie.

De desbetreffende prebasismoederplant of het desbetreffende preba-
sismateriaal is bij visuele inspectie van de faciliteiten, velden en partijen
vrij bevonden van de in bijlage 1, deel A, en bijlage 2 vermelde
plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie. Die visuele
inspectie wordt door de Dienst en, in voorkomend geval, door de
leverancier uitgevoerd.

Het percentage prebasismoederplanten of prebasismateriaal, dat
door de in bijlage 1, deel B, vermelde plaagorganismen wordt
aangetast, mag niet hoger zijn dan de daarin vermelde tolerantieni-
veaus. Van de desbetreffende prebasismoederplanten of het desbetref-
fende prebasismateriaal wordt bij visuele inspectie van de faciliteiten,
velden en partijen vastgesteld dat zij aan deze niveaus voldoen. Die
visuele inspectie wordt door de Dienst en, in voorkomend geval, door
de leverancier uitgevoerd.

Bij twijfel over de aanwezigheid van die plaagorganismen voeren de
Dienst en, in voorkomend geval, de leverancier bemonstering en
toetsing uit van de prebasismoederplant of het prebasismateriaal in
kwestie.

§ 2. De Dienst en, in voorkomend geval, de leverancier voeren visuele
inspectie, bemonstering en toetsing uit van een prebasismoederplant of
prebasismateriaal voor het geslacht of de soort in kwestie, zoals
opgelegd in bijlage 4.

§ 3. Voor de in paragraaf 1 vermelde bemonstering en toetsing past
de Dienst de protocollen van de EPPO of andere internationaal erkende
protocollen toe. Als dergelijke protocollen niet bestaan, worden de in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest erkende protocollen toegepast. In
dat geval stelt de Dienst de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
erkende protocollen op verzoek ter beschikking van de andere
gewesten, de andere lidstaten van de Europese Unie en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbescher-
mingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee
(EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website,
www.eppo.int. en is op verzoek kosteloos te bekomen via de Dienst.

De dienst zendt de monsters ter toetsing aan de laboratoria die door
de Dienst zijn erkend.

§ 4. Paragraaf 1 is niet van toepassing op prebasismoederplanten en
prebasismateriaal tijdens cryobewaring.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et
méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), mentionné à
l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int, et peut
être obtenu gratuitement sur demande par l’intermédiaire du Service.

Le Service soumet les échantillons aux laboratoires agréés par lui.

Pour déceler les virus, les viroïdes, les maladies apparentées aux
viroses et les phytoplasmes touchant les plantes mères initiales
proposées, la méthode utilisée est celle de l’indexage biologique sur
plantes indicatrices. D’autres méthodes d’analyse peuvent être appli-
quées si le Service estime, au regard de données scientifiques validées
par des pairs, qu’elles produisent des résultats aussi fiables.

§ 4. Par dérogation au paragraphe 2, quand la plante mère initiale
proposée est un semis, l’inspection visuelle, l’échantillonnage et
l’analyse ne sont requis que pour déceler les virus, les viroïdes et les
maladies apparentées aux viroses transmis par le pollen et mentionnés
à l’annexe 2 pour le genre ou l’espèce concerné, pour autant qu’une
inspection officielle ait confirmé que le semis était issu d’une semence
produite par une plante exempte des symptômes causés par les virus,
viroïdes et maladies apparentées et qu’il a été entretenu conformément
à l’article 19, § 1er et § 3.

§ 5. Les paragraphes 1er et 3 s’appliquent aussi aux plantes mères
initiales issues d’un renouvellement.

Les plantes mères initiales issues d’un renouvellement sont exemptes
des virus et viroïdes énumérés à l’annexe 2, pour le genre ou l’espèce
concerné.

Une inspection visuelle des installations, des champs et des lots, ainsi
qu’un échantillonnage et une analyse, permettent de constater que les
plantes mères visées au premier alinéa sont bien exemptes des virus et
viroïdes. L’inspection visuelle, l’échantillonnage et l’analyse sont
effectués par le Service et, le cas échéant, par le fournisseur.

Art. 21. § 1er. Les plantes mères initiales et les matériels initiaux sont
exempts des organismes nuisibles énumérés à l’annexe 1, partie A, et à
l’annexe 2, pour le genre ou l’espèce concerné.

Une inspection visuelle des installations, des champs et des lots
permet de constater que les plantes mères initiales ou les matériels
initiaux sont exempts des organismes nuisibles énumérés à l’annexe 1,
partie A, et à l’annexe 2, pour le genre ou l’espèce concerné.
L’inspection visuelle est effectuée par le Service et, le cas échéant, par le
fournisseur.

Le pourcentage de plantes mères initiales et de matériels initiaux
infestés par les organismes nuisibles énumérés à l’annexe 1, partie B, ne
dépasse pas les niveaux de tolérance fixés à l’annexe 1, partie B. Une
inspection visuelle des installations, des champs et des lots permet de
constater que les plantes mères initiales ou les matériels initiaux
concernés satisfont aux niveaux de tolérance. L’inspection visuelle est
effectuée par le Service et, le cas échéant, par le fournisseur.

Si des doutes apparaissent quant à la présence des organismes
nuisibles visés au premier et au troisième alinéa, le Service et, le cas
échéant, le fournisseur prélèvent des échantillons sur la plante mère ou
le matériel en cause et les analysent.

§ 2. Le Service et, le cas échéant, le fournisseur procèdent à une
inspection visuelle, ainsi qu’à un échantillonnage et à une analyse, des
plantes mères initiales et des matériels initiaux comme l’annexe 4 le
requiert pour le genre ou l’espèce concerné.

§ 3. L’échantillonnage et l’analyse visés au paragraphe 1er, sont
réalisés en appliquant les protocoles de l’OEPP, ou d’autres protocoles
reconnus au niveau international. En l’absence de protocoles reconnus
par l’OEPP ou au niveau international, les protocoles correspondants
reconnus en Région de Bruxelles-capitale sont utilisés. Le Service met
ces protocoles, sur demande, à la disposition des autres États membres
de l’Union européenne, des autres Régions et de la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et
méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), mentionné à
l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int, et peut
être obtenu gratuitement sur demande par l’intermédiaire du Service.

Le Service soumet les échantillons aux laboratoires agréés par lui.

§ 4. Le paragraphe 1er ne s’applique pas aux plantes mères initiales et
aux matériels initiaux placés en cryoconservation.
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Art. 22. § 1. Prebasismoederplanten en prebasismateriaal mogen
uitsluitend worden geteeld in grond die vrij is van alle in de bijlage 3
vermelde plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, die
virussen bij zich dragen die voor dat geslacht of die soort schadelijk
zijn. Afwezigheid van dergelijke plaagorganismen wordt vastgesteld
door bemonstering en toetsing.

Die bemonstering wordt door de Dienst en, in voorkomend geval,
door de leverancier uitgevoerd.

Die bemonstering en toetsing worden uitgevoerd voordat de desbe-
treffende prebasismoederplanten geplant zijn of voordat het desbetref-
fende prebasismateriaal geplant is, en worden tijdens de groei herhaald
als er sprake is van de vermoedelijke aanwezigheid van de plaagorga-
nismen, vermeld in het eerste lid.

Bij de uitvoering van die bemonstering en toetsing wordt rekening
gehouden met de klimatologische omstandigheden en de biologie van
de in de bijlage 3 vermelde plaagorganismen, voor zover de plaagor-
ganismen relevant zijn voor de prebasismoederplanten of het prebasis-
materiaal.

§ 2. Er wordt geen bemonstering en toetsing uitgevoerd als
gedurende ten minste vijf jaar geen planten die waardplanten zijn voor
de in de bijlage 3 vermelde plaagorganismen voor het geslacht of de
soort in kwestie, in de desbetreffende grond zijn geteeld, en er geen
twijfel bestaat over de afwezigheid van de desbetreffende plaagorga-
nismen in die grond.

Er wordt geen bemonstering en toetsing uitgevoerd als de Dienst op
basis van een officiële inspectie tot de slotsom komt dat de grond vrij is
van de in de bijlage 3 vermelde plaagorganismen voor het geslacht of
de soort in kwestie, die virussen bij zich dragen die voor dat geslacht of
die soort schadelijk zijn.

§ 3. Voor de in paragraaf 1 vermelde bemonstering en toetsing past
de Dienst de protocollen van de EPPO of andere internationaal erkende
protocollen toe. Als dergelijke protocollen niet bestaan, worden de in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest erkende protocollen toegepast. In
dat geval stelt de Dienst de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
erkende protocollen op verzoek ter beschikking van de andere
gewesten, de andere lidstaten van de Europese Unie en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbescher-
mingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee
(EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website,
www.eppo.int. en is op verzoek kosteloos te bekomen via de Dienst.

Art. 23. Prebasismoederplanten en prebasismateriaal worden op
basis van visuele inspectie nagenoeg vrij bevonden van gebreken. Die
visuele inspectie wordt door de Dienst en, in voorkomend geval, door
de leverancier uitgevoerd. Beschadigingen, verkleuringen, littekenweef-
sel of uitdroging worden als gebreken beschouwd als zij de kwaliteit en
bruikbaarheid als teeltmateriaal aantasten.

Art. 24. § 1. De leverancier mag een overeenkomstig artikel 16, § 1,
aanvaarde prebasismoederplant vermenigvuldigen of hernieuwen tot
prebasismoederplanten.

§ 2. De leverancier mag een prebasismoederplant vermenigvuldigen
om prebasismateriaal te produceren.

§ 3. Prebasismoederplanten worden in overeenstemming met de in
paragraaf 4 vermelde protocollen vermenigvuldigd en hernieuwd.

§ 4. Voor de vermenigvuldiging en de hernieuwing past de Dienst de
protocollen van de EPPO of andere internationaal erkende protocollen
toe. Als dergelijke protocollen niet bestaan, worden de in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest erkende protocollen toegepast. In dat geval stelt
de Dienst de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest erkende protocollen
op verzoek ter beschikking van de andere gewesten, de andere lidstaten
van de Europese Unie en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbescher-
mingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee
(EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website,
www.eppo.int. en is op verzoek kosteloos te bekomen via de Dienst.

De in het eerste lid vermelde protocollenzijn getoetst op die
geslachten of soorten, gedurende een periode die voor deze passend
wordt geacht. De periode wordt passend geacht als het fenotype van de
plant kan worden gevalideerd, wat de rasechtheid betreft, op basis van
de waarneming van de fruitproductie of van de vegetatieve ontwikke-
ling van de onderstammen.

§ 5. De leverancier mag de prebasismoederplant uitsluitend voor het
einde van de in artikel 19, § 6 vermelde periode hernieuwen.

Art. 22. § 1er. Les plantes mères initiales et les matériels initiaux sont
cultivés dans un sol exempt de tout organisme nuisible hébergeant des
virus susceptibles de contaminer le genre ou l’espèce concerné et
figurant à l’annexe 3. L’absence de tels organismes est établie par le
prélèvement et l’analyse d’échantillons.

L’échantillonnage est effectué par le Service et, le cas échéant, par le
fournisseur.

L’échantillonnage et l’analyse ont lieu avant la plantation des plantes
mères initiales ou des matériels initiaux concernés, et ils sont réitérés
pendant la croissance si la présence des organismes nuisibles visés au
premier alinéa est suspectée.

L’échantillonnage et l’analyse sont effectués en tenant compte des
conditions climatiques et de la biologie des organismes nuisibles qui
figurent à l’annexe 3, lorsque ces organismes sont pertinents pour les
plantes mères initiales ou les matériels initiaux concernés.

§ 2. L’échantillonnage et l’analyse n’ont pas lieu d’être quand aucune
plante hôte des organismes nuisibles figurant à l’annexe 3 pour le genre
ou l’espèce concerné n’a été cultivée depuis au moins cinq ans dans le
sol servant à la production et que l’absence des organismes en cause
dans le sol ne fait pas de doute.

L’échantillonnage et l’analyse n’ont pas lieu d’être si le Service
conclut, à la suite d’une inspection officielle, que le sol est exempt de
tout organisme nuisible qui figure à l’annexe 3 pour le genre ou l’espèce
concerné et qui héberge des virus contaminant le genre ou l’espèce.

§ 3. L’échantillonnage et l’analyse visés au paragraphe 1er, sont
réalisés en appliquant les protocoles de l’OEPP, ou d’autres protocoles
reconnus au niveau international. En l’absence de protocoles reconnus
par l’OEPP ou au niveau international, les protocoles correspondants
reconnus en Région de Bruxelles-capitale sont utilisés. Dans ce cas, le
Service met ces protocoles reconnus, sur demande, à la disposition des
autres États membres de l’Union européenne, des autres Régions et de
la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et
méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), mentionné à
l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int, et peut
être obtenu gratuitement sur demande par l’intermédiaire du Service.

Art. 23. Une inspection visuelle permet de constater que les plantes
mères initiales et les matériels initiaux sont pratiquement exempts de
défauts. L’inspection visuelle est effectuée par le Service et, le cas
échéant, par le fournisseur. Des lésions, des tissus cicatriciels, des traces
de décoloration ou de dessiccation sont considérés comme des défauts
s’ils altèrent la qualité et l’utilité des matériels de multiplication.

Art. 24. § 1er. Le fournisseur est autorisé à obtenir des plantes mères
initiales en multipliant ou en renouvelant une plante mère initiale
acceptée conformément à l’article 16, § 1er.

§ 2. Le fournisseur est autorisé à multiplier une plante mère initiale
pour produire des matériels initiaux.

§ 3. La multiplication et le renouvellement des plantes mères initiales
sont effectués conformément aux protocoles visés au paragraphe 4.

§ 4. La multiplication et le renouvellement des plantes mères initiales
sont réalisés en appliquant les protocoles de l’OEPP, ou d’autres
protocoles reconnus au niveau international. En l’absence de protocoles
reconnus par l’OEPP ou au niveau international, des protocoles
correspondants reconnus au niveau de la Région de Bruxelles-capitale
sont appliqués. Dans ce cas, le Service met ces protocoles reconnus, sur
demande, à la disposition des autres États membres de l’Union
européenne, des autres Régions et de la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et
méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), mentionné à
l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int, et peut
être obtenu gratuitement sur demande par l’intermédiaire du Service.

Les protocoles visés au premier alinéa ont été expérimentés sur les
genres ou espèces concernés pendant une période de temps considérée
comme appropriée pour les genres et espèces concernés. La période de
temps est considérée comme appropriée quand elle permet de valider
la conformité du phénotype des plantes à la description de la variété
sur la base de l’observation de leurs fruits ou du développement
végétatif des porte-greffes.

§ 5. Le fournisseur ne peut plus renouveler la plante mère initiale
après la fin de la période visée à l’article 19, § 6.
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Art. 25. § 1. Vermenigvuldiging enhernieuwing door
in-vitrovermeerdering van prebasismoederplanten voor de productie
van andere prebasismoederplanten of ander prebasismateriaal vinden
plaats overeenkomstig de in paragraaf 2 vermelde protocollen.

§ 2. Voor de productie van prebasismoederplanten door
in-vitrovermeerdering past de Dienst de protocollen van de EPPO of
andere internationaal erkende protocollen toe. Als dergelijke protocol-
len niet bestaan, worden de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
erkende protocollen toegepast. In dat geval stelt de Dienst de in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest erkende protocollen op verzoek ter
beschikking van de andere gewesten, de andere lidstaten van de
Europese Unie en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbescher-
mingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee
(EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website,
www.eppo.int. en is op verzoek kosteloos te bekomen via de Dienst.

De Dienst past alleen protocollen toe die op de desbetreffende
geslachten of soorten zijn getoetst gedurende een periode die vol-
doende lang wordt geacht om het fenotype van de plant, wat de
rasechtheid betreft, te valideren op basis van de waarneming van de
fruitproductie of van de groei van onderstammen.

Afdeling 3. — Voorschriften voor basismateriaal

Art. 26. § 1. Teeltmateriaal, met uitzondering van basismoederplan-
ten en onderstammen die niet tot een ras behoren, wordt op verzoek
officieel als basismateriaal gecertificeerd als het aan de voorschriften
van de paragrafen 2, 3 en 4 voldoet.

§ 2. Het teeltmateriaal is uit een basismoederplant vermenigvuldigd.

Een basismoederplant voldoet aan een van de volgende voorschrif-
ten :

1° de plant is uit prebasismateriaal geteeld;

2° de plant is door vermenigvuldiging uit een basismoederplant
geproduceerd overeenkomstig artikel 30.

§ 3. Het teeltmateriaal voldoet aan de voorschriftenvan de artike-
len 18, 19, § 6, en 23.

§ 4. Het teeltmateriaal voldoet aan de aanvullende voorschriften
betreffende :

1° de gezondheid, vermeld in artikel 27;

2° de grond, vermeld in artikel 28;

3° de teelt van basismoederplanten en basismateriaal, vermeld in
artikel 29;

4° de speciale voorwaarden voor de vermenigvuldiging, vermeld
in artikel 30.

§ 5. Een onderstam die niet tot een ras behoort, wordt op verzoek
officieel als basismateriaal gecertificeerd als hij soortecht is en aan de
voorschriften van artikel 19, § 2 en § 6, en de aanvullende voorschriften
van de artikelen 23, 27, 28, 29 en 30 voldoet.

§ 6. Voor de toepassing van deze afdeling wordt elke verwijzing in de
in de paragrafen 3 en 5 bedoelde bepalingen naar prebasismoederplan-
ten als verwijzing naar basismoederplanten geïnterpreteerd, en elke
verwijzing naar prebasismateriaal als verwijzing naar basismateriaal.

§ 7. Als een basismoederplant of basismateriaal niet meer aan de
voorschriften, vermeld in de artikelen 18, 19, § 2 en § 6, en de
artikelen 23, 27 en 28 voldoet, verwijdert de leverancier die plant of dat
materiaal uit de nabijheid van andere basismoederplanten en ander
basismateriaal. De verwijderde moederplant of het verwijderde mate-
riaal mag als gecertificeerd of CAC-materiaal worden gebruikt op
voorwaarde dat de plant of het materiaal aan de voorschriften van dit
besluit voor de desbetreffende categorieën voldoet.

In plaats van over te gaan tot de verwijdering van de moederplant
die, of het materiaal dat niet meer voldoet aan de voorschriften vermeld
in het eerste lid, mag de leverancier passende maatregelen nemen om
ervoor te zorgen dat de moederplant of het materiaal opnieuw aan de
voorschriften voldoet.

Art. 25. § 1er. Quand la micropropagation de plantes mères initiales
est employée pour multiplier ou renouveler d’autres plantes mères
initiales ou des matériels initiaux, elle est conforme aux protocoles
prévus au paragraphe 2.

§ 2. L’obtention de plantes mères initiales et de matériels initiaux par
micropropagation est réalisée en appliquant des protocoles de l’OEPP,
ou d’autres protocoles reconnus au niveau international. En l’absence
de protocoles reconnus par l’OEPP ou au niveau international, des
protocoles correspondants reconnus au niveau de la Région de
Bruxelles-capitale sont appliqués. Dans ce cas, le Service met ces
protocoles, sur demande, à la disposition des autres États membres de
l’Union européenne, des autres Régions et de la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et
méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), mentionné à
l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int, et peut
être obtenu gratuitement sur demande par l’intermédiaire du Service.

Sont appliqués uniquement les protocoles ayant été expérimentés sur
les genres ou espèces concernés pendant une période de temps
considérée comme suffisante pour permettre de valider la conformité
du phénotype des plantes à la description de la variété sur la base de
l’observation de leurs fruits ou du développement végétatif des
porte-greffes.

Section 3. — Prescriptions applicables aux matériels de base

Art. 26. § 1er. Sur demande, les matériels de multiplication autres
que les plantes mères de base, et autres que les porte-greffes n’appar-
tenant pas à une variété, sont certifiés officiellement en tant que
matériels de base s’ils satisfont aux prescriptions des paragraphes 2, 3
et 4.

§ 2. Les matériels de multiplication sont issus d’une plante mère de
base.

Une plante mère de base répond à l’une des conditions suivantes :

1° elle est issue de matériel initial;

2° elle est issue d’une plante mère de base par multiplication
conformément à l’article 30.

§ 3. Les matériels de multiplication satisfont aux prescriptions des
articles 18, 19, § 6, et 23.

§ 4. Les matériels de multiplication satisfont aux prescriptions
supplémentaires concernant :

1° l’état phytosanitaire visé à l’article 27;

2° le sol visé à l’article 28;

3° l’entretien des plantes mères de base et des matériels de base, à
l’article 29;

4° les conditions de multiplication spécifiques visées à l’article 30.

§ 5. Sur demande, les porte-greffes n’appartenant pas à une variété
sont certifiés officiellement en tant que matériels de base s’ils sont
conformes à la description de leur espèce, aux prescriptions de
l’article 19, § 2 et § 6, et aux prescriptions supplétives des articles 23, 27,
28, 29 et 30.

§ 6. Aux fins de la présente section, dans les dispositions citées aux
paragraphes 3 et 5, toute référence aux plantes mères initiales est
comprise comme faisant référence aux plantes mères de base et toute
référence aux matériels initiaux est comprise comme faisant référence
aux matériels de base.

§ 7. Lorsqu’une plante mère de base ou un matériel de base ne
satisfait plus aux prescriptions des articles 18, 19, § 2 et § 6, et des
articles 23, 27 et 28, le fournisseur l’écarte des autres plantes mères de
base et matériels de base. La plante mère ou le matériel écarté peut être
utilisé comme matériel certifié ou matériel CAC s’il satisfait aux
prescriptions du présent arrêté respectivement pour les catégories
relatives au matériel certifié ou matériel CAC.

Afin d’éviter le retrait de la plante mère ou du matériel ne satisfaisant
plus aux prescriptions visées à l’alinéa 1er, le fournisseur peut prendre
des mesures appropriées pour que la plante mère ou le matériel
réponde à nouveau aux prescriptions.
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§ 8. Als een onderstam die niet tot een ras behoort, een basismoeder-
plant is die, of basismateriaal dat niet meer voldoet aan de voorschrif-
ten, vermeld in artikel 19, § 2 en § 6, en de artikelen 23, 27 en 28, gaat
de leverancier over tot hun verwijdering uit de nabijheid van andere
basismoederplanten en ander basismateriaal. De verwijderde onderstam
mag als gecertificeerd of CAC-materiaal worden gebruikt op voor-
waarde dat hij aan de voorschriften van dit besluit voor de desbetref-
fende categorieën voldoet.

In plaats van de onderstam te verwijderen, mag de leverancier
passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat de onderstam
opnieuw aan de voorschriften voldoet.

Art. 27. § 1. Een basismoederplant of basismateriaal is vrij van de in
de bijlage 1, deel A, en de bijlage 2 vermelde de plaagorganismen voor
het geslacht of de soort in kwestie.

De desbetreffende basismoederplant of het desbetreffende basisma-
teriaal is bij visuele inspectie, vrij bevonden van de in de bijlage 1,
deel A, en de bijlage 2 vermelde plaagorganismen voor het geslacht of
de soort in kwestie. Die visuele inspectie wordt door de Dienst en, in
voorkomend geval, door de leverancier van de faciliteiten, velden en
partijen uitgevoerd.

Het percentage basismoederplanten of basismateriaal, dat door de in
de bijlage 1, deel B, vermelde plaagorganismen wordt aangetast, mag
niet hoger zijn dan de vermelde tolerantieniveaus. Van de desbetref-
fende basismoederplanten of het desbetreffende basismateriaal wordt
bij visuele inspectie van de faciliteiten, velden en partijen, vastgesteld
dat ze aan die niveaus voldoen. Die visuele inspectie wordt door de
Dienst en, in voorkomend geval, door de leverancier uitgevoerd.

Bij twijfel over de aanwezigheid van plaagorganismen voert de
Dienst en, in voorkomend geval, de leverancier bemonstering en
toetsing uit van de basismoederplant of het basismateriaal in kwestie.

§ 2. De Dienst en, in voorkomend geval, de leverancier voeren visuele
inspectie, bemonstering en toetsing uit van een basismoederplant of het
basismateriaal voor het geslacht of de soort in kwestie, zoals opgelegd
in de bijlage 4.

§ 3. Voor de in paragraaf 1 vermelde bemonstering en toetsing past
de Dienst de protocollen van de EPPO of andere internationaal erkende
protocollen toe. Als dergelijke protocollen niet bestaan, worden de in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest erkende protocollen toegepast. In
dat geval stelt de Dienst de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
erkende protocollen op verzoek ter beschikking van de andere
gewesten, de andere lidstaten van de Europese Unie en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbescher-
mingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee
(EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website,
www.eppo.int. en is op verzoek kosteloos te bekomen via de Dienst.

De dienst zendt de monsters ter toetsing aan de laboratoria die door
de Dienst zijn erkend.

§ 4. Paragraaf 1 is niet van toepassing op basismoederplanten en
basismateriaal tijdens cryobewaring.

Art. 28. § 1. Basismoederplanten en basismateriaal mogen uitslui-
tend worden geteeld in grond die vrij is van alle in de bijlage 3
vermelde plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie die
virussen bij zich dragen die voor dat geslacht of die soort schadelijk
zijn. Afwezigheid van dergelijke plaagorganismen die virussen bij zich
dragen, wordt door bemonstering en toetsing vastgesteld.

De bemonstering wordt door de Dienst en, in voorkomend geval,
door de leverancier uitgevoerd.

De bemonstering en toetsing worden uitgevoerd voordat de desbe-
treffende basismoederplanten geplant zijn of voordat het desbetref-
fende basismateriaal geplant is, en worden tijdens de groei herhaald als
er sprake is van de vermoedelijke aanwezigheid van de in het eerste lid
vermelde plaagorganismen.

Bij de uitvoering van de bemonstering en toetsing wordt rekening
gehouden met de klimatologische omstandigheden en de biologie van
de in de bijlage 3 vermelde plaagorganismen, voor zover die plaagor-
ganismen voor de basismoederplanten of het basismateriaal relevant
zijn.

§ 2. Er wordt geen bemonstering en toetsing uitgevoerd als
gedurende ten minste vijf jaar geen planten die waardplanten zijn voor
de in de bijlage 3 vermelde plaagorganismen voor het geslacht of de
soort in kwestie, , in de desbetreffende grond zijn geteeld, en er geen
twijfel bestaat over de afwezigheid van de desbetreffende plaagorga-
nismen in die grond.

§ 8. Lorsqu’un porte-greffe n’appartenant pas à une variété fait partie
des plantes mères de base et matériels de base et ne satisfait plus aux
prescriptions de l’article 19, § 2 et § 6, et des articles 23, 27 et 28, le
fournisseur l’écarte des autres plantes mères de base et matériels de
base. Le porte-greffe écarté peut être utilisé comme matériel certifié ou
matériel CAC s’il satisfait aux prescriptions du présent arrêté respecti-
vement pour les catégories relatives aux plantes mères de base ou au
matériel de base.

Afin d’éviter le retrait du porte-greffe, le fournisseur peut prendre
des mesures appropriées pour qu’il réponde à nouveau aux prescrip-
tions.

Art. 27. § 1er. Les plantes mères de base et les matériels de base sont
exempts des organismes nuisibles énumérés à l’annexe 1, partie A, et à
l’annexe 2, pour le genre ou l’espèce concerné.

Une inspection visuelle effectuée par le Service et, le cas échéant, par
le fournisseur des installations, des champs et des lots permet de
constater que les plantes mères de base ou les matériels de base sont
exempts des organismes nuisibles énumérés à l’annexe 1, partie A, et à
l’annexe 2, pour le genre ou l’espèce concerné.

Le pourcentage de plantes mères de base et de matériels de base
infestés par les organismes nuisibles énumérés à l’annexe 1, partie B, ne
dépasse pas les niveaux de tolérance fixés à l’annexe 1, partie B. Une
inspection visuelle des installations, des champs et des lots permet de
constater que lesdites plantes mères ou lesdits matériels satisfont aux
niveaux de tolérances. Cette inspection visuelle est effectuée par le
Service et, le cas échéant, par le fournisseur.

Si des doutes apparaissent quant à la présence des organismes
nuisibles soupçonnés, le Service et, le cas échéant, le fournisseur
prélèvent des échantillons sur la plante mère ou le matériel en cause et
les analysent.

§ 2. Le service et, le cas échéant, le fournisseur procèdent à une
inspection visuelle, à un échantillonnage et à une analyse des plantes
mères de base et des matériels de base comme l’annexe 4 le requiert
pour le genre ou l’espèce concerné.

§ 3. L’échantillonnage et de l’analyse visés au paragraphe 1er, sont
réalisées en appliquant les protocoles de l’OEPP, ou d’autres protocoles
reconnus au niveau international. En l’absence de protocoles reconnus
par l’OEPP ou au niveau international, des protocoles correspondants
reconnus au niveau de la Région de Bruxelles-capitale sont appliqués.
Dans ce cas, le Service met les protocoles reconnus en Région de
Bruxelles-capitale, sur demande, à la disposition des autres États
membres de l’Union européenne, des autres Régions et de la Commis-
sion.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et
méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), mentionné à
l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int, et peut
être obtenu gratuitement sur demande par l’intermédiaire du Service.

Le Service soumet les échantillons aux laboratoires agréés par lui.

§ 4. Le paragraphe 1er ne s’applique pas aux plantes mères de base et
aux matériels de base placés en cryoconservation.

Art. 28. § 1er. Les plantes mères de base et les matériels de base sont
cultivés dans un sol exempt de tout organisme nuisible hébergeant des
virus susceptibles de contaminer le genre ou l’espèce concerné et
figurant à l’annexe 3, L’absence de tels organismes est établie par le
prélèvement et l’analyse d’échantillons.

L’échantillonnage est effectué par le Service et, le cas échéant, par le
fournisseur.

L’échantillonnage et l’analyse ont lieu avant la plantation des plantes
mères de base ou des matériels de base concernés. Ils sont réitérés
pendant la croissance si la présence des organismes nuisibles visés au
premier alinéa est suspectée.

L’échantillonnage et l’analyse sont effectués en tenant compte des
conditions climatiques et de la biologie des organismes nuisibles qui
figurent à l’annexe 3, lorsque ces organismes sont pertinents pour les
plantes mères de base ou les matériels de base concernés.

§ 2. L’échantillonnage et l’analyse n’ont pas lieu d’être quand aucune
plante hôte des organismes nuisibles figurant à l’annexe 3, pour le
genre ou l’espèce concerné n’a été cultivée depuis au moins cinq ans
dans le sol servant à la production et que l’absence des organismes en
cause dans le sol ne fait pas de doute.
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Er wordt geen bemonstering en toetsing uitgevoerd als de Dienst op
basis van een officiële inspectie tot de slotsom komt dat de grond vrij is
van de in de bijlage 3 vermelde plaagorganismen voor het geslacht of
de soort in kwestie die virussen bij zich dragen die voor dat geslacht of
die soort schadelijk zijn.

§ 3. Voor de in paragraaf 1 vermelde bemonstering en toetsing past
de Dienst de protocollen van de EPPO of andere internationaal erkende
protocollen toe. Als dergelijke protocollen niet bestaan, worden de in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest erkende protocollen toegepast. In
dat geval stelt de Dienst de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
erkende protocollen op verzoek ter beschikking van de andere
gewesten, de andere lidstaten van de Europese Unie en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbescher-
mingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee
(EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website,
www.eppo.int. en is op verzoek kosteloos te bekomen via de Dienst.

Art. 29. § 1. Basismoederplanten en basismateriaal worden in stand
gehouden op velden die gescheiden zijn van potentiële bronnen van
besmetting door vectoren die zich via de lucht verplaatsen, wortelcon-
tact, en kruisbesmetting door machines, entgereedschap en alle andere
mogelijke bronnen.

§ 2. De isolatieafstand van de in paragraaf 1 vermelde velden is
afhankelijk van de regionale omstandigheden, het type teeltmateriaal,
de aanwezigheid van plaagorganismen in het desbetreffende gebied en
de relevante risico’s, die op basis van officiële inspecties door de Dienst
zijn vastgesteld.

Art. 30. § 1. De basismoederplanten die uit prebasismateriaal als
vermeld in artikel 26, § 2, 1°, zijn gekweekt, mogen in een aantal
generaties worden vermenigvuldigd om het benodigde aantal basis-
moederplanten te verkrijgen. De basismoederplanten worden overeen-
komstig artikel 24 vermenigvuldigd of overeenkomstig artikel 25 via
in-vitrovermeerdering vermenigvuldigd. Het toegestane maximumaan-
tal generaties en de toegestane maximumlevensduur van basismoeder-
planten zijn voor de desbetreffende geslachten of soorten in de bijlage 5
vastgelegd.

§ 2. Als meerdere generaties basismoederplanten zijn toegestaan,
mag elke generatie die niet de eerste is, uit ongeacht welke vorige
generatie voortkomen.

§ 3. Teeltmateriaal van verschillende generaties wordt gescheiden
gehouden.

Afdeling 4. — Voorschriften voor gecertificeerd materiaal

Art. 31. § 1. Teeltmateriaal, met uitzondering van moederplanten, en
fruitgewassen worden op verzoek als gecertificeerd materiaal gecerti-
ficeerd als ze aan de voorschriften van de de paragrafen 2, 3 en 4
voldoen.

§ 2. Het teeltmateriaal en de fruitgewassen zijn uit een gecertificeerde
moederplant vermeerderd.

Een gecertificeerde moederplant voldoet aan een van de volgende
voorschriften :

1° de plant is uit prebasismateriaal geteeld;

2° de plant is uit basismateriaal geteeld.

§ 3. Het teeltmateriaal en de fruitgewassen voldoen aan de voor-
schriften van de artikelen 18, 19, § 6, en de artikelen 23, 32 en 33.

§ 4. Het teeltmateriaal en de fruitgewassen voldoen aan de gezond-
heidsvoorschriften vanartikel 32.

Het teeltmateriaal en de fruitgewassen zijn uit een gecertificeerde
moederplant vermeerderd die voldoet aan de voorschriften voor de
grond van artikel 33.

§ 5. Een onderstam die niet tot een ras behoort, wordt op verzoek
officieel als gecertificeerd materiaal gecertificeerd als hij soortecht is, en
aan de voorschriften van artikel 19, § 6, en de aanvullende voorschrif-
ten van de artikelen 23, 32 en 33 voldoet.

§ 6. Voor de toepassing van deze afdeling wordt elke verwijzing in de
in de paragrafen 3 en 5 bedoelde bepalingen naar prebasismoederplan-
ten geïnterpreteerd als verwijzing naar gecertificeerde moederplanten,
en elke verwijzing naar prebasismateriaal als verwijzing naar gecerti-
ficeerd materiaal.

L’échantillonnage et l’analyse n’ont pas lieu d’être si le Service
conclut, à la suite d’une inspection officielle, que le sol est exempt de
tout organisme nuisible hébergeant des virus susceptibles de contami-
ner le genre ou l’espèce concerné et figurant à l’annexe 3.

§ 3. L’échantillonnage et de l’analyse visés au paragraphe 1, sont
réalisés en appliquant les protocoles de l’OEPP, ou d’autres protocoles
reconnus au niveau international. En l’absence de protocoles reconnus
par l’OEPP ou au niveau international, des protocoles correspondants
reconnus au niveau de la Région de Bruxelles-capitale sont appliqués.
Dans ce cas, le Service met les protocoles reconnus en Région de
Bruxelles-capitale, sur demande, à la disposition des autres États
membres de l’Union européenne, des autres régions et de la Commis-
sion.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et
méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), mentionné à
l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int, et peut
être obtenu gratuitement sur demande par l’intermédiaire du Service.

Art. 29. § 1er. Les plantes mères de base et les matériels de base sont
entretenus dans des champs isolés des sources potentielles d’infection
par le canal de vecteurs aériens, de contacts au niveau des racines, des
machines, des outils de greffage, ainsi que de toutes autres sources
possibles.

§ 2. La distance d’isolement des champs visés au paragra-
phe 1er dépend de la situation régionale, du type de matériels de
multiplication, de la présence d’organismes nuisibles dans la zone

Art. 30. § 1er. Les plantes mères de base issues de matériels initiaux
visées à l’article 26, § 2, 1°, peuvent être multipliées sur un certain
nombre de générations pour atteindre le nombre de plantes mères de
base nécessaire. Les plantes mères de base sont obtenues par multipli-
cation conformément à l’article 24, ou par micropropagation conformé-
ment à l’article 25. Le nombre maximal autorisé de générations et la
durée de vie maximale autorisée des plantes mères de base sont fixés à
l’annexe 5 pour les genres ou espèces concernés.

§ 2. Quand de multiples générations de plantes mères de base sont
autorisées, chaque génération ultérieure à la première peut provenir de
quelque génération précédente que ce soit.

§ 3. Les matériels de multiplication des différentes générations sont
conservés séparément.

Section 4. — Prescriptions applicables aux matériels certifiés

Art. 31. § 1er. Sur demande, les matériels de multiplication autres
que les plantes mères et les plantes fruitières sont certifiés officiellement
en tant que matériels certifiés s’ils sont conformes aux prescriptions des
paragraphes 2, 3 et 4.

§ 2. Les matériels de multiplication et les plantes fruitières sont issus
d’une plante mère certifiée.

Une plante mère certifiée répond à l’une des conditions suivantes :

1° elle est issue de matériel initial;

2° elle est issue de matériel de base.

§ 3. Les matériels de multiplication et les plantes fruitières satisfont
aux prescriptions des articles 18, 17, § 6, et des articles 23, 32 et 33.

§ 4. Les matériels de multiplication et les plantes fruitières satisfont
aux prescriptions phytosanitaires de l’article 32.

Les matériels de multiplication et les plantes fruitières doivent être
issus d’une plante mère certifiée qui satisfait aux prescriptions de
l’article 33 relatives au sol.

§ 5. Sur demande, les porte-greffes n’appartenant pas à une variété
sont certifiés officiellement en tant que matériels certifiés s’ils sont
conformes à la description de leur espèce, aux prescriptions de l’article
19, § 6, et aux prescriptions supplémentaires des articles 23, 32 et 33.

§ 6. Aux fins de la présente section, dans les dispositions citées aux
paragraphes 3 et 5, toute référence aux plantes mères initiales est
comprise comme faisant référence aux plantes mères certifiées et toute
référence aux matériels initiaux est comprise comme faisant référence
aux matériels certifiés.

2122 MONITEUR BELGE — 16.01.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



§ 7. Als een gecertificeerde moederplant of gecertificeerd materiaal
niet meer aan de voorschriften van de artikelen 18, 19, § 6, en de
artikelen 23, 32 en 33, voldoet, gaat de leverancier over tot hun
verwijdering l uit de nabijheid van andere gecertificeerde moederplan-
ten en ander gecertificeerd materiaal. De verwijderde moederplant of
het verwijderde materiaal mag als CAC-materiaal worden gebruikt op
voorwaarde dat de plant of het materiaal aan de voorschriften van
afdeling 5 voldoet.

In plaats van over te gaan tot de verwijdering van de moederplant
die, of het materiaal dat niet meer voldoet aan de voorschriften van de
artikelen 18, 19, § 6, 23, 32 en 33, mag de leverancier passende
maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat die moederplant of dat
materiaal opnieuw aan de voorschriften voldoet.

§ 8. Als een onderstam die niet tot een ras behoort, een gecertificeerde
moederplant is die, of gecertificeerd materiaal dat niet meer voldoet
aan de voorschriften van de artikelen 19, § 6, 23, 32 en 33, gaat de
leverancier over tot hun verwijdering uit de nabijheid van andere
gecertificeerde moederplanten en ander gecertificeerd materiaal. De
verwijderde moederplant of het verwijderde materiaal mag als CAC-
materiaal worden gebruikt op voorwaarde dat de plant of het materiaal
voldoet aan de voorschriften, vermeld in afdeling 5.

In plaats van de onderstam te verwijderen als die niet meer voldoet
aan de voorschriften, mag de leverancier passende maatregelen nemen
om ervoor te zorgen dat hij er opnieuw aan voldoet.

Art. 32. § 1. Een gecertificeerde moederplant of gecertificeerd mate-
riaal is vrij van de in de bijlage 1, deel A, en de bijlage 2 vermelde
plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie.

De desbetreffende gecertificeerde moederplant of het desbetreffende
gecertificeerd materiaal is bij visuele inspectie van de faciliteiten,
velden en partijen vrij bevonden van de in de bijlage 1, deel A, en de
bijlage 2 vermelde plaagorganismen voor het geslacht of de soort in
kwestie. Die visuele inspectie wordt door de Dienst en, in voorkomend
geval, door de leverancier uitgevoerd.

Het percentage gecertificeerde moederplanten of gecertificeerd mate-
riaal dat door de in de bijlage 1, deel B vermelde plaagorganismen
wordt aangetast, mag niet hoger zijn dan de vermelde tolerantieni-
veaus. Van de desbetreffende gecertificeerde moederplanten of het
desbetreffende gecertificeerde materiaal wordt bij visuele inspectie van
de faciliteiten, velden en partijen vastgesteld dat ze aan de niveaus
voldoen. Die visuele inspectie wordt door de Dienst en, in voorkomend
geval, door de leverancier uitgevoerd.

Bij twijfel over de aanwezigheid van die plaagorganismen voert de
Dienst en, in voorkomend geval, de leverancier bemonstering en
toetsing uit van de gecertificeerde moederplant of het gecertificeerde
materiaal in kwestie.

§ 2. De Dienst en, in voorkomend geval, de leverancier voert visuele
inspectie, bemonstering en toetsing uit van een gecertificeerde moeder-
plant of gecertificeerd materiaal, zoals de bijlage 4 dat oplegt voor het
geslacht of de soort in kwestie.

§ 3. Voor de in paragraaf 1 vermelde bemonstering en toetsing past
de Dienst de protocollen van de EPPO of andere internationaal erkende
protocollen toe. Als dergelijke protocollen niet bestaan, worden de in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest erkende protocollen toegepast. In
dat geval stelt de Dienst de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
erkende protocollen op verzoek ter beschikking van de andere
gewesten, de andere lidstaten van de Europese Unie en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbescher-
mingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee
(EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website,
www.eppo.int. en is op verzoek kosteloos te bekomen via de Dienst.

De dienst zendt de monsters ter toetsing aan de laboratoria die door
de Dienst zijn erkend.

§ 4. Paragraaf 1 is niet van toepassing op gecertificeerde moederplan-
ten en gecertificeerd materiaal tijdens cryobewaring.

Art. 33. § 1. Gecertificeerde moederplanten mogen uitsluitend wor-
den geteeld in grond die vrij is van alle in de bijlage 3 vermelde
plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie die virussen
bij zich dragen die voor dat geslacht of die soort schadelijk zijn.
Afwezigheid van dergelijke plaagorganismen die virussen bij zich
dragen, wordt door bemonstering en toetsing vastgesteld.

Die bemonstering wordt door de Dienst en, in voorkomend geval,
door de leverancier uitgevoerd.

De bemonstering en toetsing worden uitgevoerd voordat de desbe-
treffende gecertificeerde moederplant is geplant, en worden tijdens de
groei herhaald als er sprake is van de vermoedelijke aanwezigheid van
de in het eerste lid vermelde plaagorganismen.

§ 7. Lorsqu’une plante mère certifiée ou un matériel certifié ne
satisfait plus aux prescriptions de l’article 18, 19, § 6, et des articles 23,
32 et 33, le fournisseur l’écarte des autres plantes mères certifiées et
matériels certifiés. La plante mère ou le matériel écarté peut être utilisé
comme matériel CAC s’il satisfait aux prescriptions de la section 5.

Afin d’éviter le retrait de la plante mère ou du matériel ne satisfaisant
plus aux prescriptions de l’article 18, 19, § 6, 23, 32 et 33, le fournisseur
peut prendre des mesures appropriées pour que la plante mère ou le
matériel réponde à nouveau aux prescriptions.

§ 8. Lorsqu’un porte-greffe n’appartenant pas à une variété fait partie
des plantes mères certifiées et matériels certifiés et ne satisfait plus aux
prescriptions de l’article 19, § 6, 23, 32 et 33, le fournisseur l’écarte des
autres plantes mères certifiées et matériels certifiés. La plante mère ou
le matériel écarté peut être utilisé comme matériel CAC s’il satisfait aux
prescriptions de la section 5.

Afin d’éviter le retrait du porte-greffe ne satisfaisant plus aux
prescriptions, le fournisseur peut prendre des mesures appropriées
pour qu’il réponde à nouveau aux conditions.

Art. 32. § 1er. Les plantes mères certifiées et les matériels certifiés
sont exempts des organismes nuisibles énumérés à l’annexe 1, partie A,
et à l’annexe 2, pour le genre ou l’espèce concerné.

Une inspection visuelle des installations, des champs et des lots
permet de constater que les plantes mères ou les matériels sont bien
exempts des organismes nuisibles énumérés à l’annexe 1, partie A, et à
l’annexe 2, pour le genre ou l’espèce concerné. L’inspection visuelle est
effectuée par le Service et, le cas échéant, par le fournisseur.

Le pourcentage de plantes mères certifiées et de matériels certifiés
infestés par les organismes nuisibles énumérés à l’annexe 1, partie B, ne
dépasse pas les niveaux de tolérance fixés dans ladite annexe. Une
inspection visuelle des installations, des champs et des lots permet de
constater que les plantes mères certifiées ou les matériels certifiés
concernés satisfont aux niveaux de tolérance. L’inspection visuelle est
effectuée par le Service et, le cas échéant, par le fournisseur.

Si des doutes apparaissent quant à la présence des organismes
nuisibles soupçonnés, le Service et, le cas échéant, le fournisseur
prélèvent des échantillons sur la plante mère ou le matériel en cause et
les analysent.

§ 2. Le Service et, le cas échéant, le fournisseur procèdent à une
inspection visuelle, à un échantillonnage et à une analyse des plantes
mères certifiées et des matériels certifiés comme l’annexe 4 le requiert
pour le genre ou l’espèce concerné.

§ 3. L’échantillonnage et l’analyse visés au paragraphe 1er, sont
réalisés en appliquant les protocoles de l’OEPP, ou d’autres protocoles
reconnus au niveau international. En l’absence de protocoles reconnus
par l’OEPP ou au niveau international, les protocoles correspondants
reconnus en Région de Bruxelles-Capitale sont utilisés. Le Service met
les protocoles reconnus en Région de Bruxelles-Capitale, sur demande,
à la disposition des autres États membres de l’Union européenne, des
autres Régions et de la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et
méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), mentionné à
l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int, et peut
être obtenu gratuitement sur demande par l’intermédiaire du Service.

Le Service soumet les échantillons aux laboratoires agréés par lui.

§ 4. Le paragraphe 1er ne s’applique pas aux plantes mères certifiées
et aux matériels certifiés placés en cryoconservation.

Art. 33. § 1er. Les plantes mères certifiées ne sont cultivées que dans
un sol exempt de tout organisme nuisible hébergeant des virus
susceptibles de contaminer le genre ou l’espèce concerné et figurant à
l’annexe 3. L’absence de tels organismes est établie par le prélèvement
et l’analyse d’échantillons.

L’échantillonnage est effectué par le Service et, le cas échéant, par le
fournisseur.

L’échantillonnage et l’analyse ont lieu avant la plantation des plantes
mères certifiées concernées, et ils sont réitérés pendant la croissance si
la présence des organismes nuisibles visés au premier alinéa est
suspectée.
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Bij de uitvoering van de bemonstering en toetsing wordt rekening
gehouden met de klimatologische omstandigheden en de biologie van
de in de bijlage 3 vermelde plaagorganismen, voor zover die plaagor-
ganismen voor de gecertificeerde moederplanten of het gecertificeerde
materiaal in kwestie relevant zijn.

§ 2. Er wordt geen bemonstering en toetsing uitgevoerd als
gedurende ten minste vijf jaar geen planten die waardplanten zijn voor
de in de bijlage 3 vermelde plaagorganismen voor het geslacht of de
soort in kwestie, in de desbetreffende grond zijn geteeld, en er geen
twijfel bestaat over de afwezigheid van de desbetreffende plaagorga-
nismen in de grond.

Er wordt geen bemonstering en toetsing uitgevoerd als de Dienst op
basis van een officiële inspectie tot de slotsom komt dat de grond vrij is
van de in de bijlage 3 vermelde plaagorganismen voor het geslacht of
de soort in kwestie die virussen bij zich dragen die voor dat geslacht of
die soort schadelijk zijn.

Bij gecertificeerde fruitgewassen wordt er geen bemonstering en
toetsing uitgevoerd.

§ 3. Voor de in paragraaf 1 vermelde bemonstering en toetsing past
de Dienst de protocollen van de EPPO of andere internationaal erkende
protocollen toe. Als dergelijke protocollen niet bestaan, worden de in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest erkende protocollen toegepast. In
dat geval stelt de Dienst de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
erkende protocollen op verzoek ter beschikking van de andere
gewesten, de andere lidstaten van de Europese Unie en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbescher-
mingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee
(EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website,
www.eppo.int. en is op verzoek kosteloos te bekomen via de Dienst.

Afdeling 5. — Voorschriften voor CAC-materiaal

Art. 34. § 1. Ander CAC-materiaal dan onderstammen die niet tot
een ras behoren, mag alleen in de handel worden gebracht als is
vastgesteld dat het aan de volgende voorschriften voldoet :

1° het is vermeerderd uit een geïdentificeerde bron van materiaal
die door de leverancier is geregistreerd;

2° het is rasecht overeenkomstig artikel 36;

3° het voldoet aan de gezondheidsvoorschriften van artikel 37;

4° het voldoet aan de voorschriften van artikel 38 met betrekking
tot gebreken.

§ 2. De maatregelen om aan paragraaf 1 te voldoen, worden door de
leverancier uitgevoerd.

§ 3. Als CAC-materiaal niet meer aan de voorwaarden van para-
graaf 1 voldoet, neemt de leverancier een van de volgende maatrege-
len :

1° hij verwijdert het materiaal uit de nabijheid van ander CAC-
materiaal;

2° hij neemt passende maatregelen om te waarborgen dat het
materiaal opnieuw aan de voorschriften voldoet.

Art. 35. § 1. Als de onderstammen niet tot een ras behoren, vervult
het CAC-materiaal de volgende voorwaarden :

1° het is soortecht;

2° het voldoet aan de gezondheidsvoorschriften van artikel 37;

3° het voldoet aan de voorschriften van artikel 38 met betrekking
tot gebreken.

§ 2. De maatregelen om aan de voorschriften van paragraaf 1 te
voldoen, worden door de leverancier uitgevoerd.

§ 3. Als CAC-materiaal niet meer aan de voorwaarden van para-
graaf 1 voldoet, neemt de leverancier een van de volgende maatrege-
len :

1° hij verwijdert het materiaal uit de nabijheid van ander CAC-
materiaal;

2° hij neemt passende maatregelen om te waarborgen dat het
materiaal opnieuw aan de voorschriften voldoet.

L’échantillonnage et l’analyse sont effectués en tenant compte des
conditions climatiques et de la biologie des organismes nuisibles qui
figurent à l’annexe 3, lorsque ces organismes sont pertinents pour les
plantes mères certifiées ou les matériels certifiés concernés.

§ 2. L’échantillonnage et l’analyse n’ont pas lieu d’être quand aucune
plante hôte des organismes nuisibles figurant à l’annexe 3, pour le
genre ou l’espèce concerné n’a été cultivée depuis au moins cinq ans
dans le sol servant à la production et que l’absence des organismes en
cause dans ce sol ne fait pas de doute.

L’échantillonnage et l’analyse n’ont pas lieu d’être si le Service
conclut, à la suite d’une inspection officielle, que le sol est exempt de
tout organisme nuisible hébergeant des virus susceptibles de contami-
ner le genre ou l’espèce concerné et figurant à l’annexe 3.

L’échantillonnage et l’analyse n’ont pas lieu d’être dans le cas des
plantes fruitières certifiées.

§ 3. L’échantillonnage et l’analyse visés au paragraphe 1er, sont
réalisés en appliquant les protocoles de l’OEPP, ou d’autres protocoles
reconnus au niveau international. En l’absence de protocoles reconnus
par l’OEPP ou au niveau international, les protocoles correspondants
reconnus en Région de Bruxelles-Capitale sont utilisés. Le Service met
les protocoles reconnus en Région de Bruxelles-Capitale, sur demande,
à la disposition des autres États membres de l’Union européenne, des
autres régions et de la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et
méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), mentionné à
l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int, et peut
être obtenu gratuitement sur demande par l’intermédiaire du Service.

Section 5. — Prescriptions applicables aux matériels CAC

Art. 34. § 1er. Les matériels CAC autres que les porte-greffes
n’appartenant pas à une variété sont commercialisés s’ils répondent
aux conditions suivantes :

1° ils sont issus d’une source identifiée de matériels, consignée par
le fournisseur;

2° ils sont conformes à la description de leur variété en application
de l’article 36;

3° ils satisfont aux prescriptions phytosanitaires de l’article 37;

4° ils satisfont aux prescriptions de l’article 38 relatives aux
défauts.

§ 2. Le fournisseur met en œuvre les actions lui permettant de se
conformer au paragraphe 1er.

§ 3. S’il constate qu’un matériel CAC ne répond plus aux conditions
du paragraphe 1er, le fournisseur choisit l’une des actions suivantes :

1° il écarte ledit matériel des autres matériels CAC;

2° il prend les mesures appropriées pour que ledit matériel
réponde à nouveau aux conditions.

Art. 35. § 1er. Dans le cas des porte-greffes n’appartenant pas à une
variété, les matériels CAC répondent aux conditions suivantes :

1° ils sont conformes à la description de leur espèce;

2° ils satisfont aux prescriptions phytosanitaires de l’article 37;

3° ils satisfont aux prescriptions de l’article 38 relatives aux
défauts.

§ 2. Le fournisseur met en œuvre les actions lui permettant de se
conformer au paragraphe1er.

§ 3. S’il constate qu’un matériel CAC ne répond plus aux conditions
du paragraphe 1er, le fournisseur choisit l’une des actions suivantes :

1° il écarte ledit matériel des autres matériels CAC;

2° il prend les mesures appropriées pour que ledit matériel
réponde à nouveau aux conditions.
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Art. 36. § 1. De rasechtheid van CAC-materiaal wordt vastgesteld
door de expressie van de kenmerken van het ras waar te nemen. Die
waarneming is gebaseerd op een van de volgende elementen :

1° de officiële beschrijving voor de geregistreerde rassen in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, een ander gewest of een
andere lidstaat van de Europese Unie, en voor de rassen die op
grond van een kwekersrecht wettelijk beschermd zijn;

2° de beschrijving bij de aanvraag voor rassen waarvoor in een
ander gewest of een andere lidstaat van de Europese Unie een
aanvraag tot registratie moet worden ingediend;

3° de beschrijving bij de aanvraag van een kwekersrecht;

4° de officieel erkende beschrijving van het ras, vermeld in
artikel 8, § 2, 3°, c), van het besluit van 22 april 2010.

§ 2. De rasechtheid van het CAC-materiaal wordt regelmatig
gecontroleerd door de expressie van de kenmerken van het ras in het
desbetreffende CAC-materiaal waar te nemen.

Art. 37. § 1. CAC-materiaal is nagenoeg vrij van de in de bijlagen 1
en 2 vermelde plaagorganismen voor het geslacht of de soort in
kwestie.

De leverancier van het desbetreffende CAC-materiaal heeft het
materiaal bij visuele inspectie van de faciliteiten, velden en partijen
nagenoeg vrij bevonden van de in de bijlagen 1 en 2 vermelde
plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie.

Bij twijfel over de aanwezigheid van de plaagorganismen voert de
leverancier bemonstering en toetsing uit van het desbetreffende
CAC-materiaal.

§ 2. De leverancier voert visuele inspectie, bemonstering en toetsing
uit van het CAC-materiaal voor het geslacht of de soort in kwestie,
zoals opgelegd in de bijlage 4.

§ 3. Paragraaf 1 is niet van toepassing op CAC-materiaal tijdens
cryobewaring.

§ 4. Naast de voorschriften van de paragrafen 1 en 2 voldoet
CAC-materiaal dat tot de soorten Citrus L., Fortunella Swingle en
Poncirus Raf. behoort, aan al de onderstaande voorwaarden :

1° het is uit een geïdentificeerde bron van materiaal geproduceerd,
die op basis van bemonstering en toetsing vrij is bevonden van
de in de bijlage 2 vermelde plaagorganismen voor de soorten in
kwestie;

2° sinds het begin van de laatste vegetatiecyclus is het op basis van
visuele inspectie, bemonstering en toetsing nagenoeg vrij
bevonden van de in de bijlage 2 vermelde plaagorganismen
voor de soort in kwestie.

Art. 38. CAC-materiaal is op basis van visuele inspectie nagenoeg
vrij van gebreken bevonden. Beschadigingen, verkleuringen, litteken-
weefsel of uitdroging worden als gebreken beschouwd als ze de
kwaliteit en bruikbaarheid als teeltmateriaal aantasten.

HOOFDSTUK 4. — Specifieke voorschriften voor leveranciers die bij de
productie of vermeerdering van teeltmateriaal en fruitgewassen betrokken
zijn

Art. 39. Om kritische punten in het productieproces te identificeren
en te controleren, beschikken de leveranciers tijdens de productie van
teeltmateriaal en fruitgewassen over een plan naargelang van de
desbetreffende geslachten en soorten., zoals passend. Dat plan heeft ten
minste betrekking op de volgende elementen :

1° de locatie van de planten en hun aantal;

2° de teeltplanning;

3° de vermenigvuldigingsstappen;

4° de verpakking, de opslag en het vervoer.

Art. 40. De leveranciers houden een register bij met controlegege-
vens over de kritische punten, overeenkomstig artikel 7, 1°, b), van het
besluit van 22 januari 2010, en stellen het op verzoek van de Dienst ter
beschikking voor onderzoek.

De dossiergegevens blijven ten minste drie jaar na de productie van
het desbetreffende materiaal beschikbaar.

De leveranciers bewaren het register van veldinspecties, bemonste-
ring en toetsing zolang als het desbetreffende teeltmateriaal en de
desbetreffende fruitgewassen onder hun toezicht blijven, en gedurende
een periode van ten minste drie jaar nadat dat teeltmateriaal of de
fruitgewassen zijn verwijderd of verkocht.

Art. 36. § 1er. La conformité des matériels CAC à la description de
leur variété est établie par l’observation de l’expression des caractères
de la variété, au regard de l’un des documents suivants :

1° la description officielle pour les variétés enregistrées en Région
de Bruxelles-Capitale ou dans un autre Etat membre de l’Union
européenne ou dans une autre Région et pour les variétés
protégées par un droit d’obtention végétale;

2° la description accompagnant la demande pour les variétés qui
font l’objet d’une demande d’enregistrement dans l’un des États
membres de l’Union européenne ou dans une autre Région;

3° la description accompagnant la demande de droit d’obtention
végétale;

4° la description officiellement reconnue de la variété, visée à
l’article 8, § 2, 3°, c), de l’arrêté du 22 avril 2010.

§ 2. La conformité des matériels CAC à la description de leur variété
est vérifiée régulièrement au moyen de l’observation de l’expression
des caractères de la variété sur les matériels concernés.

Art. 37. § 1er. Les matériels CAC sont pratiquement exempts des
organismes nuisibles énumérés aux annexes 1 et 2, pour le genre ou
l’espèce concerné.

Une inspection visuelle des installations, des champs et des lots
permet de constater que les matériels CAC sont pratiquement exempts
des organismes nuisibles énumérés aux annexes 1 et 2 pour le genre ou
l’espèce concerné.

Si des doutes apparaissent quant à la présence des organismes
nuisibles soupçonnés, le fournisseur prélève des échantillons sur le
matériel en cause et les analyse.

§ 2. Le fournisseur procède à une inspection visuelle, à un
échantillonnage et à une analyse des matériels CAC comme l’annexe 4
le requiert pour le genre ou l’espèce concerné.

§ 3. Le paragraphe 1er ne s’applique pas aux matériels CAC placés en
cryoconservation.

§ 4. Outre les prescriptions des paragraphes 1er et 2, les matériels
CAC qui appartiennent aux espèces de Citrus L., de Fortunella Swingle
et de Poncirus Raf. satisfont à toutes les conditions suivantes :

1° ils sont issus d’une source identifiée de matériels trouvée
exempte des organismes nuisibles énumérés à l’annexe 2, pour
ces espèces sur la base du prélèvement d’échantillons et de leur
analyse;

2° après le commencement du dernier cycle de végétation, ils ont
été trouvés pratiquement exempts des organismes nuisibles
énumérés à l’annexe 2 pour les espèces concernées sur la base
d’une inspection visuelle, du prélèvement et de l’analyse
d’échantillons.

Art. 38. Une inspection visuelle permet de constater que les maté-
riels CAC sont pratiquement exempts de défauts. Des lésions, des tissus
cicatriciels, des traces de décoloration ou de dessiccation sont considé-
rés comme des défauts s’ils altèrent la qualité et l’utilité des matériels
de multiplication.

CHAPITRE 4. — Prescriptions spécifiques applicables pour les fournisseurs
engagés dans la production ou la reproduction de matériel de multiplication
et de plantes fruitières

Art. 39. Au cours de la production de matériels de multiplication et
de plantes fruitières, les fournisseurs disposent, en fonction des genres
ou espèces concernés, d’un plan pour déterminer et surveiller les points
critiques du processus de production. Le plan comporte au moins les
éléments suivants :

1° la localisation et le nombre de plantes;

2° le calendrier de culture des plantes;

3° les opérations de multiplication;

4° les opérations de conditionnement, de stockage et de transport.

Art. 40. Conformément à l’article 7, 1°, b), de l’arrêté du 22 avril 2010,
les fournisseurs conservent dans un dossier les données de surveillance
des points critiques, aux fins d’une consultation sur demande par le
Service.

Les dossiers restent disponibles au moins pendant trois ans à
compter de la date de production du matériel concerné.

Les fournisseurs conservent des dossiers relatifs aux inspections sur
place, aux échantillonnages et aux analyses aussi longtemps que les
matériels de multiplication et les plantes fruitières concernés restent
sous le contrôle des fournisseurs, et au moins trois ans après le retrait
ou la commercialisation des matériels et plantes.

2125MONITEUR BELGE — 16.01.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



HOOFDSTUK 5. — Officiële inspecties

Art. 41. De officiële inspecties bestaan uit visuele inspecties en, in
voorkomend geval, uit bemonstering en toetsing.

Tijdens de officiële inspecties besteedt de Dienst bijzondere aandacht
aan :

1° de geschiktheid en het daadwerkelijke gebruik door de leve-
rancier van de methoden om de kritische punten in het
productieproces te controleren;

2° de allesomvattende bekwaamheid van het personeel van de
leverancier om de werkzaamheden, vermeld in artikel 7, 1°, van
het besluit van 22 april 2010, uit te voeren.

De Dienst houdt een register bij van de resultaten en de data van alle
veldinspecties, bemonstering en toetsing die hij uitvoert.

HOOFDSTUK 6. — Voorschriften voor het etiketteren, plomberen en
verpakken van teeltmateriaal van fruitgewassen, alsook van fruitgewassen
die voor de fruitteelt worden gebruikt

Art. 42. Teeltmateriaal dat officieel als prebasismateriaal, basismate-
riaal of gecertificeerd materiaal is gecertificeerd, alsook fruitgewassen
die officieel als gecertificeerd materiaal zijn gecertificeerd, mogen alleen
in de handel worden gebracht als ze aan de voorschriften voor het
etiketteren, plomberen en verpakken van de artikelen 43 en 45 voldoen.
In voorkomend geval gebruikt de leverancier een begeleidend docu-
ment als vermeld in artikel 44 ter aanvulling van het etiket.

Als CAC-materiaal gekwalificeerde fruitgewassen en teeltmateriaal
mogen alleen in de handel worden gebracht als ze aan de in artikel 46
vermelde voorschriften betreffende het document van de leverancier
voldoen.

Art. 43. § 1. De Dienst vervaardigt een etiket overeenkomstig de
paragrafen 2 tot en met 5 voor prebasis-, basis- of gecertificeerd
materiaal, en brengt het aan op de planten of de delen van de planten
die als teeltmateriaal of fruitgewassen in de handel worden gebracht.
De Dienst wordt gemachtigd om de leverancier toe te staan het etiket
onder zijn toezicht te vervaardigen en aan te brengen. Het ontwerp van
het etiket wordt door de Dienst vastgesteld, overeenkomstig de
voorschriften van de paragrafen 2, 3 en 4.

Teeltmateriaal of fruitgewassen die deel uitmaken van dezelfde
partij, mogen met een enkel etiket in de handel worden gebracht als het
materiaal of de planten deel uitmaken van dezelfde verpakking, bundel
of container. Het etiket wordt aangebracht overeenkomstig paragraaf 5,
tweede lid.

Fruitgewassen die een jaar of ouder zijn, mogen individueel worden
geëtiketteerd. In dat geval mag de etikettering in het veld voor of
tijdens het rooien of later worden uitgevoerd. Als de etikettering later
plaatsvindt, worden planten van dezelfde partij gelijktijdig gerooid en,
totdat ze worden geëtiketteerd, in geëtiketteerde containers gescheiden
gehouden van andere partijen.

§ 2. Het etiket bevat de volgende informatie :

1° de vermelding ‘EU-regelgeving en –normen’;

2° de vermelding ‘België’ of de code ‘be;

3° de vermelding ‘Gewestelijke Overheidsdienst Brussel - directie
bevoegd voor het landbouwbeleid binnen het bestuur economie
en werkgelegenheid’ of de desbetreffende code;

4° de naam van de leverancier of zijn door de Dienst toegekend
registratienummer;

5° het referentienummer van de verpakking of bundel, het indivi-
duele volgnummer, het weeknummer of het partijnummer;

6° de botanische naam;

7° de categorie, en voor basismateriaal ook het generatienummer;

8° de benaming van het ras en, in voorkomend geval, de kloon. In
geval van onderstammen die niet tot een ras behoren, de naam
van de desbetreffende soort of interspecifieke hybride. Voor
geënte fruitgewassen wordt die informatie voor de onderstam
en het erop geënte ras vermeld. Bij rassen waarvoor een
aanvraag tot officiële registratie of een aanvraag van kwekers-
recht loopt, wordt het volgende vermeld : ‘voorgestelde bena-
ming’ en ‘aanvraag in behandeling’;

9° de vermelding ‘ras met een officieel erkende beschrijving’, als
dat van toepassing is;

10° de hoeveelheid;

CHAPITRE 5. — Inspections officielles

Art. 41. Les inspections officielles consistent en des inspections
visuelles et, le cas échéant, des prélèvements et analyses d’échantillons.

À l’occasion des inspections officielles, le Service accorde une
attention particulière :

1° à l’adéquation et à la bonne utilisation des méthodes choisies
par le fournisseur pour surveiller chacun des points critiques
du processus de production;

2° à la capacité d’ensemble du personnel du fournisseur à mener
les actions visées à l’article 7, 1°, de l’arrêté du 22 avril 2010.

Le Service consigne les résultats et les dates de toutes les inspections
sur le terrain, échantillonnages et analyses auxquels il procède, et
conserve ces dossiers.

CHAPITRE 6. — Prescriptions en matière d’étiquetage, de fermeture et
d’emballage des matériels de multiplication de plantes fruitières et des
plantes fruitières destinées à la production de fruits

Art. 42. Pour être commercialisés, les matériels de multiplication
certifiés officiellement en tant que matériels initiaux, matériels de base
ou matériels certifiés, et les plantes fruitières, certifiées officiellement en
tant que matériels certifiés, sont conformes aux prescriptions d’étique-
tage, de fermeture et d’emballage énoncées aux articles 43 et 45. Le cas
échéant, le fournisseur utilise un document d’accompagnement, tel que
prévu à l’article 44, en complément de l’étiquette.

Les matériels de multiplication et les plantes fruitières qualifiés
comme matériels CAC ne sont commercialisés que s’ils satisfont aux
exigences relatives au document du fournisseur énoncées à l’article 46.

Art. 43. § 1er. Pour les matériels initiaux, de base ou certifiés, une
étiquette conforme aux paragraphes 2 à 5 est établie et apposée par le
Service sur les végétaux ou parties de végétaux destinés à être
commercialisés en tant que matériels de multiplication ou plantes
fruitières. Le Service est habilité à autoriser le fournisseur à établir et à
apposer l’étiquette sous son contrôle. Le modèle de l’étiquette est
approuvé par le Service, conformément aux prescriptions des paragra-
phes 2, 3 et 4.

Les matériels de multiplication ou les plantes fruitières qui font partie
d’un même lot peuvent être commercialisés avec une étiquette unique
lorsqu’ils font partie d’un même emballage, d’une même botte ou d’un
même récipient. L’étiquette unique est apposée conformément au
paragraphe 5, deuxième alinéa.

Les plantes fruitières âgées de plus d’un an peuvent être étiquetées
individuellement. Dans ce cas, l’étiquetage peut être effectué en plein
champ avant ou pendant l’arrachage, ou ultérieurement. Lorsque
l’étiquetage est réalisé ultérieurement, les plantes d’un même lot sont
arrachées ensemble et tenues, jusqu’à leur étiquetage, séparées des
autres lots dans des récipients étiquetés.

§ 2. L’étiquette fait apparaître les informations suivantes :

1° la mention « Règles et normes de l’Union européenne »;

2° la mention ″Belgique″ ou le code ″be″;

3° la mention ″Service public régional de Bruxelles - direction
compétente pour la Politique agricole au sein de l’administra-
tion de l’économie et de l’emploi″ ou le code correspondant;

4° le nom du fournisseur ou son numéro d’enregistrement délivré
par le Service;

5° le numéro de référence de l’emballage ou de la botte, le numéro
de série individuel, le numéro de la semaine ou le numéro du
lot;

6° le nom botanique;

7° la catégorie et, pour les matériels de base, le numéro de la
génération;

8° la dénomination de la variété et, le cas échéant, du clone. Dans
le cas de porte-greffes n’appartenant pas à une variété, le nom
de l’espèce ou de l’hybride interspécifique concerné. Pour les
plantes fruitières greffées, les informations sont indiquées pour
le porte-greffe et le greffon. Pour les variétés qui font l’objet
d’une demande d’enregistrement officiel ou de protection des
obtentions végétales en instance, les informations indiquent :
« dénomination proposée » et « demande en instance »;

9° l’indication « variété assortie d’une description officiellement
reconnue », le cas échéant;

10° la quantité;
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11° het land van productie en de desbetreffende code, als het niet
om België gaat;

12° het jaar van afgifte;

13° als het oorspronkelijke etiket door een ander etiket wordt
vervangen : het jaar van afgifte van het oorspronkelijke etiket.

§ 3. Het etiket wordt in onuitwisbare letters in een van de officiële
landstalen, en in voorkomend geval, in éee van de officiële talen van de
Unie gedrukt, en is makkelijk zichtbaar en leesbaar.

§ 4. De kleur van het etiket is :

1° wit met een diagonale paarse streep voor prebasismateriaal;

2° wit voor basismateriaal;

3° blauw voor gecertificeerd materiaal.

§ 5. Het etiket wordt op de planten of delen van de planten
aangebracht die als teeltmateriaal of fruitgewassen in de handel
worden gebracht. Als dergelijke planten of delen van planten in een
verpakking, bundel of container in de handel worden gebracht, wordt
het etiket op die verpakking, bundel of container aangebracht.

Als het teeltmateriaal of de fruitgewassen overeenkomstig para-
graaf 1, tweede lid met een enkel etiket in de handel worden gebracht,
wordt dat etiket aangebracht op de verpakking, bundel of container die
het teeltmateriaal of de fruitgewassen bevat.

Art. 44. § 1. Onder toezicht van de Dienst stelt de leverancier voor
partijen van verschillende rassen of soorten prebasis-, basis- of
gecertificeerd materiaal dat gezamenlijk in de handel wordt gebracht,
een begeleidend document op ter aanvulling van het in artikel 43
vermelde etiket.

§ 2. Het begeleidende document voldoet aan de volgende voorschrif-
ten :

1° het bevat de in artikel 43, § 2 vermelde informatie, die op het
desbetreffende etiket staat;

2° het is in een van de landstalen, en in voorkomend geval, in een
van de officiële talen van de Unie, opgesteld;

3° het wordt ten minste in tweevoud verstrekt, voor de leverancier
en de afnemer;

4° het is bij het materiaal gevoegd tijdens het transport van de
plaats van de leverancier naar de plaats van de afnemer;

5° het vermeldt de naam en het adres van de afnemer;

6° het vermeldt de datum van afgifte van het document;

7° het bevat, als dat van toepassing is, aanvullende informatie
over de desbetreffende partijen.

§ 3. Als de informatie in het begeleidende document en de in
artikel 43 vermelde inlichtingen op het etiket tegenstrijdig zijn, heeft de
informatie op het etiket voorrang.

Art. 45. Als prebasis-, basis- of gecertificeerd materiaal in partijen
van twee of meer planten of delen van planten in de handel wordt
gebracht, moeten die partijen voldoende homogeen zijn.

Planten of delen van planten die deel uitmaken van dergelijke
partijen, voldoen aan een van de volgende voorschriften :

1° de planten of delen van de planten worden in een geplom-
beerde verpakking of container verpakt;

2° de planten of delen van de planten maken deel uit van een
geplombeerde bundel.

Art. 46. § 1. Bij het in de handel brengen van CAC-materiaal maakt
de leverancier een document op overeenkomstig de paragrafen 2 en 3,
hierna ‘het document van de leverancier’ genoemd.

Om elke mogelijke verwarring te vermijden tussen het document van
de leverancier en het in artikel 43 vermelde etiket, of het in artikel 44
vermelde begeleidende document, mag het document van de leveran-
cier geen gelijkenis vertonen met de twee andere documenten.

Het model van document van de leverancier moet aan de Dienst ter
goedkeuring worden voorgelegd.

11° le pays de production et le code correspondant lorsqu’il est
différent de la Belgique;

12° l’année d’émission;

13° lorsque l’étiquette d’origine est remplacée par une autre :
l’année d’émission de l’étiquette d’origine.

§ 3. L’étiquette est imprimée de manière indélébile dans au moins
une des langues nationales, le cas échéant, dans une ou plusieurs autres
langues officielles de l’Union européenne; elle est facilement visible et
lisible.

§ 4. L’étiquette utilisée est :

1° de couleur blanche, barrée en diagonale d’un trait violet, pour
les matériels initiaux;

2° de couleur blanche pour les matériels de base;

3° de couleur bleue pour les matériels certifiés.

§ 5. L’étiquette est apposée sur les végétaux ou parties de végétaux
destinés à être commercialisés en tant que matériels de multiplication
ou plantes fruitières. Lorsque les végétaux ou parties de végétaux sont
commercialisés dans un emballage, une botte ou un récipient, l’éti-
quette est apposée sur l’emballage, la botte ou le récipient.

Lorsque, conformément au paragraphe 1er, deuxième alinéa, les
matériels de multiplication ou les plantes fruitières sont commercialisés
avec une seule étiquette, elle est apposée sur l’emballage, la botte ou le
récipient contenant les matériels ou les plantes fruitières.

Art. 44. § 1er. Un document d’accompagnement est établi par le
fournisseur concerné sous le contrôle du Service pour les lots de
différentes variétés ou types de matériels initiaux, de base ou certifiés
devant être commercialisés ensemble, en complément de l’étiquette
visée à l’article 43.

§ 2. Le document d’accompagnement satisfait aux exigences suivan-
tes :

1° il reprend les informations visées à l’article 43, § 2, et telles que
mentionnées sur l’étiquette correspondante;

2° il est rédigé dans au moins une des langues nationales et, le cas
échéant, dans une ou plusieurs des autres langues officielles de
l’Union;

3° il est délivré au moins en deux exemplaires, au fournisseur et au
destinataire;

4° il accompagne les matériels depuis les installations du fournis-
seur jusqu’aux installations du destinataire;

5° il mentionne le nom et l’adresse du destinataire;

6° il mentionne la date d’émission du document;

7° il contient, le cas échéant, des renseignements complémentaires
sur les lots concernés.

§ 3. Lorsque les informations contenues dans le document d’accom-
pagnement sont en contradiction avec celles figurant sur l’étiquette
visée à l’article 43, les informations de l’étiquette priment.

Art. 45. Lorsque les matériels initiaux, de base ou certifiés sont
commercialisés en lots de deux ou plusieurs plantes ou parties de
plantes, les lots sont suffisamment homogènes.

Les plantes ou parties de plantes remplissent l’une des conditions
suivantes :

1° les plantes ou parties de plantes sont placées dans un emballage
ou un récipient fermé;

2° les plantes ou parties de plantes font partie d’une botte fermée.

Art. 46. § 1er. Les matériels CAC sont commercialisés avec un
document élaboré par le fournisseur et conforme aux paragraphes 2 et
3, ci-après nommé « le document du fournisseur ».

Le document du fournisseur ne ressemble pas à l’étiquette visée à
l’article 43 ou au document d’accompagnement visé à l’article 44, de
manière à éviter toute confusion entre le document du fournisseur et les
deux documents visés.

Le modèle du document du fournisseur est approuvé par le Service.
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§ 2. Het document van de leverancier bevat ten minste de volgende
informatie :

1° de vermelding ‘EU-regelgeving en –normen’;

2° de vermelding ‘België’ of de code ‘be’;

3° de vermelding ‘Gewestelijke Overheidsdienst Brussel - directie
bevoegd voor het landbouwbeleid binnen het bestuur economie
en werkgelegenheid’ of de desbetreffende code;

4° de naam van de leverancier of zijn door de Dienst toegekend
registratienummer;

5° een individueel volgnummer, weeknummer of partijnummer;

6° de botanische naam;

7° CAC-materiaal;

8° de benaming van het ras en, in voorkomend geval, de kloon. In
geval van onderstammen die niet tot een ras behoren, de naam
van de desbetreffende soort of interspecifieke hybride. Voor
geënte fruitgewassen wordt die informatie voor de onderstam
en het erop geënte ras vermeld. Bij rassen waarvoor een
aanvraag tot officiële registratie of een aanvraag van kwekers-
recht loopt, wordt het volgende vermeld : ‘voorgestelde bena-
ming’ en ‘aanvraag in behandeling’;

9° de hoeveelheid;

10° het land van productie en de desbetreffende code, als dat niet de
lidstaat is waar het document van de leverancier is opgesteld;

11° de datum van afgifte van het document.

§ 3. Het document van de leverancier wordt in onuitwisbare letters in
een van de landstalen van België, en in voorkomend geval, in een van
de officiële talen van de Unie gedrukt, en is makkelijk zichtbaar en
leesbaar.

HOOFDSTUK 7. — Overgangs- en slotbepalingen

Art. 47. Mogen tot en met 31 december 2022 in de handel worden
gebracht in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, het teeltmateriaal en de
fruitgewassen die uit prebasis-, basis- en gecertificeerde moederplanten
of CAC-materiaal verkregen zijn die voor 1 januari 2017 bestonden, en
die voor 31 december 2022 officieel gecertificeerd zijn of voldoen aan de
voorwaarden om als CAC-materiaal te worden aangemerkt. Als dat
teeltmateriaal en die fruitgewassen in de handel worden gebracht,
worden ze geïdentificeerd door middel van een verwijzing naar dit
artikel op het etiket en in een document.

Art. 48. Het ministerieel besluit van 19 februari 2000 tot vaststelling
van de schema’s met de voorwaarden waaraan teeltmateriaal van
fruitgewassen en fruitgewassen die voor de fruitteelt worden gebruikt
moeten voldoen, van de uitvoeringsbepalingen met betrekking tot het

toezicht op en de controle van leveranciers van deze materialen, van
hun bedrijven en van de laboratoria, van de erkenning van de
laboratoria en van uitvoeringsbepalingen met betrekking tot de door
leveranciers bij te houden lijsten van rassen van bovenvermelde
gewassen wordt opgeheven.

Art. 49. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2017.

Brussel, 19 december 2016.

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Huisvesting, Levenskwaliteit, Leefmilieu en Energie bevoegd voor
het Landbouwbeleid,

Mevr. C. FREMAULT

§ 2. Le document du fournisseur contient au moins les renseigne-
ments suivants :

1° la mention « Règles et normes de l’Union européenne »;

2° la mention ″Belgique″ ou le code ″be″;

3° la mention ″Service public régional de Bruxelles - direction
compétente pour la Politique agricole au sein de l’administra-
tion de l’économie et de l’emploi″ ou le code correspondant;

4° le nom du fournisseur ou son numéro d’enregistrement délivré
par le Service;

5° le numéro de série individuel, le numéro de la semaine ou le
numéro du lot;

6° le nom botanique;

7° la mention « matériel CAC »;

8° la dénomination de la variété et, le cas échéant, du clone. Dans
le cas de porte-greffes n’appartenant pas à une variété, le nom
de l’espèce ou de l’hybride interspécifique concerné. Pour les
plantes fruitières greffées, les informations sont indiquées pour
le porte-greffe et le greffon. Pour les variétés qui font l’objet
d’une demande d’enregistrement officiel ou de protection des
obtentions végétales en instance, les informations indiquent :
« dénomination proposée » et « demande en instance »;

9° la quantité;

10° le pays de production et le code correspondant lorsque ce pays
n’est pas l’Etat membre dans lequel le document du fournisseur
a été établi;

11° la date d’émission du document.

§ 3. Le document du fournisseur est imprimé de manière indélébile,
dans au moins une des langues nationales et, le cas échéant, dans une
ou plusieurs autres langues officielles de l’Union; il est facilement
visible et lisible.

CHAPITRE 7. — Mesures transitoires et dispositions finales

Art. 47. Jusqu’au 31 décembre 2022, la commercialisation de maté-
riels de multiplication et de plantes fruitières produits à partir de
plantes mères initiales, de plantes mères de base, de plantes mères
certifiées ou de matériels CAC existant avant le 1er janvier 2017 et ayant
été certifiés officiellement ou satisfaisant aux conditions requises pour
être qualifiés comme matériels CAC avant le 31 décembre 2022 est
autorisée en Région de Bruxelles-Capitale. Lorsqu’ils sont commercia-
lisés, ces matériels de multiplication et plantes fruitières sont identifiés
par l’inscription d’une référence au présent article sur l’étiquette et par
un document.

Art. 48. L’arrêté ministériel du 19 février 2000 établissant les fiches
indiquant les conditions auxquelles les matériels de multiplication de
plantes fruitières et les plantes fruitières destinées à la production de
fruits doivent satisfaire, instituant les mesures d’application

relatives à la surveillance et au contrôle des fournisseurs desdits
matériels, de leurs établissements et des laboratoires, agréant les
laboratoires et fixant des mesures d’application pour les listes des
variétés des plantes précitées, listes tenues par les fournisseurs est
abrogé.

Art. 49. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Bruxelles, le 19 décembre 2016.

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée du Logement, de la Qualité de Vie, de l’Environnement et de
l’Energie compétente pour la Politique agricole,

Mme C. FREMAULT
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ANNEXE 1. Liste d’organismes nuisibles dont la présence est
obligatoirement établie au moyen d’inspections visuelles et, sous
certaines conditions, d’échantillonnages et d’analyses

BIJLAGE 1. Lijst van plaagorganismen waarvan door visuele inspec-
tie en, onder bepaalde voorwaarden, door bemonstering en toet-
sing moet worden vastgesteld of ze wel of niet aanwezig zijn

PARTIE A DEEL A

Liste d’organismes nuisibles dont les plantes mères et le matériel de
multiplication doivent être exempts, ou pratiquement exempts, confor-
mément à l’article 20, § 1er, à l’article 21, § 1er, à l’article 27, § 1er, à
l’article 32, § 1, et à l’article 37, § 1er.

Lijst van plaagorganismen waarvan het teeltmateriaal of de fruitge-
wassen overeenkomstig artikel 20, § 1, artikel 21, § 1, artikel 27, § 1,
artikel 32, § 1, en artikel 37, § 1, vrij of nagenoeg vrij moeten zijn

Genres ou espèces Organismes nuisibles Geslacht of soort Plaagorganisme

Castanea sativa Mill. Champignons
Mycosphaerella maculiformis
Phytophthora cambivora
Phytophthora cinnamomi

Castanea sativa Mill. Schimmels
Mycosphaerella maculiformis
Phytophthora cambivora
Phytophthora cinnamomi

Maladies apparentées aux viro-
ses
Mosaïque du châtaignier (ChMV)

Virusachtige ziekten
Kastanjemozaïekvirus (ChMV

Citrus L., Fortunella Swingle,
Poncirus Raf.

Insectes
Aleurotrixus floccosus
Parabemisia myricae

Citrus L., Fortunella Swingle,
Poncirus Raf.

Insecten
Aleurotrixus floccosus
Parabemisia myricae

Nématodes
Pratylenchus vulnus
Tylenchus semi-penetrans

Nematoden
Pratylenchus vulnus
Tylenchus semi-penetrans

Champignons
Phytophthora citrophtora
Phytophthora parasitica

Schimmels
Phytophthora citrophtora
Phytophthora parasitica

Corylus avellana L. Acariens
Phytoptus avellanae

Corylus avellana L. Mijten
Phytoptus avellanae

Champignons
Armillariella mellea
Verticillium dahliae
Verticillium albo-atrum

Schimmels
Armillariella mellea
Verticillium dahliae
Verticillium albo-atrum

Bactéries
Xanthomonas arboricola pv. Corylina
Pseudomonas avellanae

Bacteriën
Xanthomonas arboricola pv. Corylina
Pseudomonas avellanae

Cydonia oblonga Mill., Malus
Mill. et Pyrus L.

Insectes
Eriosoma lanigerum
Psylla spp.

Cydonia oblonga Mill., Malus
Mill. et Pyrus L.

Insecten
Eriosoma lanigerum
Psylla spp.

Nématodes
Meloidogyne hapla
Meloidogyne javanica
Pratylenchus penetrans
Pratylenchus vulnus

Nematoden
Meloidogyne hapla
Meloidogyne javanica
Pratylenchus penetrans
Pratylenchus vulnus

Champignons
Armillariella mellea
Chondrostereum purpureum
Glomerella cingulata
Pezicula alba
Pezicula malicorticis
Nectria galligena
Phytophthora cactorum
Roessleria pallida
Verticillium dahliae
Verticillium albo-atrum

Schimmels
Armillariella mellea
Chondrostereum purpureum
Glomerella cingulata
Pezicula alba
Pezicula malicorticis
Nectria galligena
Phytophthora cactorum
Roessleria pallida
Verticillium dahliae
Verticillium albo-atrum

Bactéries
Agrobacterium tumefaciens
Pseudomonas syringae pv. syringae

Bacteriën
Agrobacterium tumefaciens
Pseudomonas syringae pv. syringae
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Genres ou espèces Organismes nuisibles Geslacht of soort Plaagorganisme

Virus
Autres que ceux de l’annexe 2

Virussen
Andere vermeld dan in bijlage 2
vermeld

Ficus carica L. Insectes
Ceroplastes rusci

Ficus carica L. Insecten
Ceroplastes rusci

Nématodes
Heterodera fici
Meloidogyne arenaria
Meloidogyne incognita
Meloidogyne javanica
Pratylenchus penetrans
Pratylenchus vulnus

Nematoden
Heterodera fici
Meloidogyne arenaria
Meloidogyne incognita
Meloidogyne javanica
Pratylenchus penetrans
Pratylenchus vulnus

Champignons
Armillaria mellea

Schimmels
Armillaria mellea

Bactéries
Phytomonas fici

Bacteriën
Phytomonas fici

Maladies apparentées aux viro-
ses
Mosaïque du figuier

Virusachtige ziekten
Vijgenmozaïekvirus

Juglans regia L. Insectes
Epidiaspis leperii
Pseudaulacaspis pentagona
Quadraspidiotus perniciosus

Juglans regia L. Insecten
Epidiaspis leperii
Pseudaulacaspis pentagona
Quadraspidiotus perniciosus

Champignons
Armillariella mellea
Nectria galligena
Chondrostereum purpureum
Phytophthora cactorum

Schimmels
Armillariella mellea
Nectria galligena
Chondrostereum purpureum
Phytophthora cactorum

Bactéries
Agrobacterium tumefaciens
Xanthomonas arboricola pv. Jug-
landi

Bacteriën
Agrobacterium tumefaciens
Xanthomonas arboricola pv. Jug-
landi

Olea europaea L. Nématodes
Meloidogyne arenaria
Meloidogyne incognita
Meloidogyne javanica
Pratylenchus vulnus

Olea europaea L. Nematoden
Meloidogyne arenaria
Meloidogyne incognita
Meloidogyne javanica
Pratylenchus vulnus

Bactéries
Pseudomonas savastanoi pv. savasta-
noi

Bacteriën
Pseudomonas savastanoi pv. savasta-
noi

Maladies apparentées aux viro-
ses
Leaf yellowing complex disease
3

Virusachtige ziekten
Leaf yellowing complex disease
3

Pistacia vera L. Nématodes
Pratylenchus penetrans
Pratylenchus vulnus

Pistacia vera L. Nematoden
Pratylenchus penetrans
Pratylenchus vulnus

Champignons
Phytophthora cryptogea
Phytophthora cambivora
Rosellinia necatrix
Verticillium dahliae

Schimmels
Phytophthora cryptogea
Phytophthora cambivora
Rosellinia necatrix
Verticillium dahliae
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Genres ou espèces Organismes nuisibles Geslacht of soort Plaagorganisme

Prunus amygdalus, P. armeni-
aca, P. domestica, P. persica et P.
salicina

Insectes
Pseudaulacaspis pentagona
Quadraspidiotus perniciosus

Prunus amygdalus, P. armeni-
aca, P. domestica, P. persica et P.
salicina

Insecten
Pseudaulacaspis pentagona
Quadraspidiotus perniciosus

Nématodes
Meloidogyne arenaria
Meloidogyne javanica
Meloidogyne incognita
Pratylenchus penetrans
Pratylenchus vulnus

Nematoden
Meloidogyne arenaria
Meloidogyne javanica
Meloidogyne incognita
Pratylenchus penetrans
Pratylenchus vulnus

Champignons
Phytophthora cactorum
Verticillium dahliae

Schimmels
Phytophthora cactorum
Verticillium dahliae

Bactéries
Agrobacterium tumefaciens
Pseudomonas syringae pv. morspru-
norum
Pseudomonas syringae pv. syringae
(sur P. armeniaca)
Pseudomonas viridiflava (sur P.
armeniaca)

Bacteriën
Agrobacterium tumefaciens
Pseudomonas syringae pv. morspru-
norum
Pseudomonas syringae pv. syringae
(sur P. armeniaca)
Pseudomonas viridiflava (sur P.
armeniaca)

Prunus avium, P. cerasus Insectes
Quadraspidiotus perniciosus

Prunus avium, P. cerasus Insecten
Quadraspidiotus perniciosus

Nématodes
Meloidogyne arenaria
Meloidogyne javanica
Meloidogyne incognita
Pratylenchus penetrans
Pratylenchus vulnus

Nematoden
Meloidogyne arenaria
Meloidogyne javanica
Meloidogyne incognita
Pratylenchus penetrans
Pratylenchus vulnus

Champignons
Phytophthora cactorum

Schimmels
Phytophthora cactorum

Bactéries
Agrobacterium tumefaciens
Pseudomonas syringae pv. morspru-
norum

Bacteriën
Agrobacterium tumefaciens
Pseudomonas syringae pv. morspru-
norum

Ribes L. Insectes et acariens
Dasyneura tetensi
Ditylenchus dipsaci
Pseudaulacaspis pentagona
Quadraspidiotus perniciosus
Tetranycus urticae
Cecidophyopsis ribis

Ribes L. Insecten en mijten
Dasyneura tetensi
Ditylenchus dipsaci
Pseudaulacaspis pentagona
Quadraspidiotus perniciosus
Tetranycus urticae
Cecidophyopsis ribis

Champignons
Sphaerotheca mors-uvae
Microsphaera grossulariae
Diaporthe strumella (Phomopsis ribi-
cola)

Schimmels
Sphaerotheca mors-uvae
Microsphaera grossulariae
Diaporthe strumella (Phomopsis ribi-
cola)

Rubus L. Champignons
Peronospora rubi

Rubus L. Schimmels
Peronospora rubi
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PARTIE B DEEL B

Liste d’organismes nuisibles dont les plantes mères et le matériel de
multiplication doivent être exempts, ou pratiquement exempts, ou dont
la présence est limitée selon des niveaux de tolérance, conformément à
l’article 20, § 1er, à l’article 21, § 1er, à l’article 27, § 1er, à l’article 32,
§ 1er, et à l’article 37, § 1er.

Lijst van plaagorganismen waarvan het teeltmateriaal of de fruitge-
wassen overeenkomstig artikel 20, § 1, artikel 21, § 1, artikel 27, § 1,
artikel 32, § 1, en artikel 37, § 1, vrij of nagenoeg vrij moeten zijn of
waarvan de aanwezigheid tot een bepaald tolerantieniveau beperkt
moet blijven

Organismes nuisibles
par genres et espèces

Niveaux de tolérance (en %)
Plaagorganisme

per geslacht en soort

Tolerantieniveau (%)

Catégorie
initiale

Catégorie
de base

Catégorie
certifiée

Prebasis Basis Gecer t ifi -
ceerd

Fragaria L. Fragaria L.

Insectes et acariens Insecten en mijten

Chaetosiphon fragaefoliae 0 0,5 1 Chaetosiphon fragaefoliae 0 0,5 1

Phytonemus pallidus 0 0 0,1 Phytonemus pallidus 0 0 0,1

Nématodes Nematoden

Aphelenchoides fragariae 0 0 1 Aphelenchoides fragariae 0 0 1

Ditylenchus dipsaci 0 0,5 1 Ditylenchus dipsaci 0 0,5 1

Meloidogyne hapla 0 0,5 1 Meloidogyne hapla 0 0,5 1

Pratylenchus vulnus 0 1 1 Pratylenchus vulnus 0 1 1

Champignons Schimmels

Rhizoctonia fragariae 0 0 1 Rhizoctonia fragariae 0 0 1

Podosphaera aphanis
(Wallroth) Braun & Taka-
matsu

0 0,5 1 Podosphaera aphanis
(Wallroth) Braun & Taka-
matsu

0 0,5 1

Verticillium albo-atrum 0 0,2 2 Verticillium albo-atrum 0 0,2 2

Verticillium dahliae 0 0,2 2 Verticillium dahliae 0 0,2 2

Bactéries Bacteriën

Candidatus Phlomobacter
fragariae

0 0 1 Candidatus Phlomobacter
fragariae

0 0 1

Virus Virussen

Marbrure du fraisier
(SMoV)

0 0,1 2 Strawberry mottle virus
(SMoV, aardbeivlekken-
virus)

0 0,1 2

Phytoplasmoses 0 0 1 Fytoplasmaziekten 0 0 1

Jaunisse de l’aster 0 0,2 1 Aster yellows phyto-
plasma

0 0,2 1

Multiplier disease 0 0,1 0,5 Multiplier disease 0 0,1 0,5

Stolbur as strawberry
lethal decline

0 0,2 1 Stolbur as strawberry let-
hal decline

0 0,2 1

Phyllodie du fraisier 0 0 1 Strawberry green petal
phytoplasma

0 0 1

Phytoplasma fragariae 0 0 1 Candidatius phytoplasma
fragariae

0 0 1

Ribes L. Ribes L.

Nématodes Nematoden

Aphelenchoides ritzema-
bosi

0 0,05 0,5 Aphelenchoides ritzema-
bosi

0 0,05 0,5

Virus Virussen

Virus de la mosaïque
aucuba et jaunisse du
cassis combinés

0 0,05 0,5 Aucuba mosaic en black-
currant yellows gecombi-
neerd

0 0,05 0,5

Éclaircissement des ner-
vures et vein net du
cassis, chlorose des ner-
vures du groseillier à
maquereau

0 0,05 0,5 Vein clearing en vein net
van blackcurrant, Goose-
berry vein banding

0 0,05 0,5
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Organismes nuisibles
par genres et espèces

Niveaux de tolérance (en %)

Plaagorganisme
per geslacht en soort

Tolerantieniveau (%)

Catégorie
initiale

Catégorie
de base

Catégorie
certifiée

Prebasis Basis Gecer t ifi -
ceerd

Rubus L. Rubus L.

Insectes Insecten

Resseliella theobaldi 0 0 0,5 Resseliella theobaldi 0 0 0,5

Bactéries Bacteriën

Agrobacterium spp. 0 0,1 1 Agrobacterium spp. 0 0,1 1

Rhodococcus fascians 0 0,1 1 Rhodococcus fascians 0 0,1 1

Virus

Mosaïque du pommier
(ApMV), nécrose du
Rubus ou de la ronce
(BRNV), virus de la
mosaïque du concom-
bre (CMV), marbrure du
framboisier (RLMV),
taches chlorotiques du
framboisier (RLSV),
virus de la chlorose des
nervures du framboi-
sier (RVCV), virus du
réseau jaune du Rubus
(RYNV)

0 0 0,5 Apple mosaic virus
(ApMV, appelmozaïek-
virus), Black raspberry
necrosis virus (BRNV,
zwarteframbozennecro-
sevirus) , Cucumber
mosaic virus (CMV, kom-
kommermozaïekvirus),
Raspberry leaf mottle
(RLMV, frambozenvlek-
kerigheidsvirus), Rasp-
berry leaf spot (RLSV,
frambozenbladvlekken-
virus), Raspberry vein
chlorosis virus (RVCV,
frambozennerfchlorose-
virus), Rubus yellow net
virus (RYNV, Rubus-
geelnerfvirus)

0 0 0,5

Vaccinium L. Vaccinium L.

Champignons Schimmels

Exobasidium vaccinii var.
vaccinii

0 0,5 1 Exobasidium vaccinii var.
vaccinii

0 0,5 1

Godronia cassandrae (for-
me anamorphe Topospora
myrtilli)

0 0,1 0,5 Godronia cassandrae (ana-
morf Topospora myrtilli)

0 0,1 0,5

Bactéries Bacteriën

Agrobacterium tumefa-
ciens

0 0 0,5 Agrobacterium tumefa-
ciens

0 0 0,5

Virus 0 0 0,5 Virussen 0 0 0,5

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 19 décembre 2016
portant exécution de l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 22 avril 2010 concernant la commercialisation des
matériels de multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières
destinées à la production de fruits.

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van
19 december 2016 houdende uitvoering van het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 22 april 2010 betreffende het in de handel
brengen van teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede van fruitgewas-
sen die voor de fruitteelt worden gebruikt

Bruxelles, le 19 décembre 2016. Brussel, 19 december 2016.

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
chargée la Politique agricole,

Mme C. FREMAULT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
bevoegd voor het Landbouwbeleid,

Mevr. C. FREMAULT
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ANNEXE 2. BIJLAGE 2.

Listes d’organismes nuisibles dont la présence est obligatoirement
établie au moyen d’inspections visuelles et, dans certains cas,
d’échantillonnages et d’analyses, conformément à l’article 20, § 2 et 4, à
l’article 21, § 1er, à l’article 27, § 1er, à l’article 32, § 1er, et à l’article 37,
§ 1er et 4

Lijst van plaagorganismen waarvan overeenkomstig artikel 20, § 2 en
4, artikel 21, § 1, artikel 27, § 1, artikel 32, § 1, en artikel 37, § 1 en § 4,
door visuele inspectie en, in specifieke gevallen, bemonstering en
toetsing moet worden vastgesteld of ze wel of niet aanwezig zijn

Genres ou espèces Organismes nuisibles

Citrus L., Fortunella Swingle et
Poncirus Raf.

Virus
Virus de la panachure infectieuse
des agrumes (CVV)
Virus de la psorose des Citrus
(CPsV)
Septoriose des agrumes (CLBV)

Citrus L., Fortunella Swingle et
Poncirus Raf.

Virussen
Citrus variegation virus (CVV)
Citrus psorosis virus (CPsV)
Citrus leaf Blotch virus (CLBV)

Maladies apparentées aux viro-
ses
Impietratura
Cristacortis

Virusachtige ziekten
Impietratura
Cristacortis

Viroïdes
Exocortis des agrumes (CEVd)
Cachexie des agrumes (HSVd)

Viroïden
Citrus exocortis viroid (CEVd)
Hop stunt viroid (HSVd, hopd-
werggroeiviroïde) Cachexia-
variant

Corylus avellana L. Virus
Mosaïque du pommier (ApMV)

Corylus avellana L. Virussen
Apple mosaic virus (ApMV, appel-
mozaïekvirus)
Fytoplasma’s
Hazelnut maculatura lineare phyto-
plasma

Phytoplasmes
Hazelnut maculatura lineare phy-
toplasma

Cydonia oblonga Mill. et Pyrus
L.

Virus
Taches chlorotiques du pommier
(ACLSV)
Bois rayé du pommier (ASGV)
Bois strié du pommier (ASPV)

Cydonia oblonga Mill. et Pyrus
L.

Virussen
Apple chlorotic leaf spot virus
(ACLSV, chlorot ische-
bladvlekkenvirus van appel)
Apple stem-grooving virus (ASGV,
appelhoutgroefvirus)
Apple stem-pitting virus (ASPV,
appelhoutputjesvirus)

Maladies apparentées aux viro-
ses
Écorce fendue, nécrose de l’écorce
Écorce rugueuse
Bois souple, pustules jaunes

Virusachtige ziekten
Bark split, bastnecrose
Ruwe bast
Rubberhout, kweegeelvlekvirus

Viroïdes
Chancre pustuleux du poirier
(PBCVd)

Viroïden
Pear blister canker viroid (PBCVd,
perenblaasjeskankerviroïde)

Fragaria L. Nématodes
Aphelenchoides blastoforus
Aphelenchoides fragariae
Aphelenchoides ritzemabosi
Ditylenchus dipsaci

Fragaria L. Nematoden
Aphelenchoides blastoforus
Aphelenchoides fragariae
Aphelenchoides ritzemabosi
Ditylenchus dipsaci

Champignons
Phytophthora cactorum
Colletotrichum acutatum

Schimmels
Phytophthora cactorum
Colletotrichum acutatum

Virus
Marbrure du fraisier (SMoV)

Virussen
Strawberry mottle virus (SMoV,
aardbeivlekkenvirus)
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Genres ou espèces Organismes nuisibles

Juglans regia L. Virus
Enroulement des feuilles du ceri-
sier (CLRV)

Juglans regia L. Virussen
Cherry leaf roll virus (CLRV, ker-
senbladrolvirus)

Malus Mill. Virus
Taches chlorotiques du pommier
(ACLSV)
Mosaïque du pommier (ApMV)
Bois rayé du pommier (ASGV)
Bois strié du pommier (ASPV

Malus Mill. Virussen
Apple chlorotic leaf spot virus
(ACLSV, chlorot ische-
bladvlekkenvirus van appel)
Apple mosaic virus (ApMV, appel-
mozaïekvirus)
Apple stem-grooving virus (ASGV,
appelhoutgroefvirus)
Apple stem-pitting virus (ASPV,
appelhoutputjesvirus)

Maladies apparentées aux viro-
ses
Bois souple, plastomanie du pom-
mier
Lésions en fer à cheval du pom-
mier
Altérations sur fruits: fruit atro-
phié du pommier, fruits bosselés,
fruits cabossés de Ben Davis,
maladie des taches liégeuses, cra-
quelure étoilée, roussissement
annulaire, fruits verruqueux

Virusachtige ziekten
Rubberhout, lijstenziekte
Hoefijzerkanker
Vruchtafwijkingen: kleinvruchtig-
heid, green crinkle, bumpy fruit
van Ben Davis, ruwschilligheid,
appelsterbarst, appelkringerig-
heid, russet wart

Viroïdes
Épiderme balafré du pommier
(ASSVd)
Pomme ridée (ADFVd)

Viroïden
Apple scar skin viroid (ASSVd)
Apple dimple fruit viroid (ADFVd)

Olea europaea L. Champignons
Verticillium dahliae

Olea europaea L. Schimmels
Verticillium dahliae

Virus
Mosaïque de l’arabette (ArMV)
Enroulement des feuilles du ceri-
sier (CLRV)
Taches annulaires du fraisier
(SLRSV)

Virussen
Arabis mosaic virus (ArMV, Arabis-
mozaïekvirus)
Cherry leaf roll virus (CLRV, ker-
senbladrolvirus)
Strawberry latent ringspot virus
(SLRV, latent aardbeikringvlek-
kenvirus)

Prunus amygdalus Batsch Virus
Taches chlorotiques du pommier
(ACLSV)
Mosaïque du pommier (ApMV)
Rabougrissement du prunier
(PDV)
Taches annulaires nécrotiques des
Prunus (PNRSV)

Prunus amygdalus Batsch Virussen
Apple chlorotic leaf spot virus
(ACLSV, chlorot ische-
bladvlekkenvirus van appel)
Apple mosaic virus (ApMV, appel-
mozaïekvirus)
Prune dwarf virus (PDV, pruimen-
smalbladvirus)
Prunus necrotic ringspot virus
(PNRSV, necrot ische-
kringvlekkenvirus van Prunus)
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Genres ou espèces Organismes nuisibles

Prunus armeniaca L. Virus
Taches chlorotiques du pommier
(ACLSV)
Mosaïque du pommier (ApMV)
Virus latent de l’abricotier (ApLV)
Rabougrissement du prunier
(PDV)
Taches annulaires nécrotiques des
Prunus (PNRSV)

Prunus armeniaca L. Virussen
Apple chlorotic leaf spot virus
(ACLSV, chlorot ische-
bladvlekkenvirus van appel)
Apple mosaic virus (ApMV, appel-
mozaïekvirus)
Apricot latent virus (ApLV)
Prune dwarf virus (PDV, pruimen-
smalbladvirus)
Prunus necrotic ringspot virus
(PNRSV, necrot ische-
kringvlekkenvirus van Prunus)

Prunus avium et P. cerasus Virus
Taches chlorotiques du pommier
(ACLSV)
Mosaïque du pommier (ApMV)
Mosaïque de l’arabette (ArMV)
Marbrure annulaire verte du ceri-
sier (CGRMV)
Enroulement des feuilles du ceri-
sier (CLRV)
Marbrure brune nécrotique du
cerisier (CNRMV)
Virus 1 et 2 de la petite cerise
(LChV1, LChV2)
Marbrure foliaire du cerisier
(ChMLV)
Rabougrissement du prunier
(PDV)
Taches annulaires nécrotiques des
Prunus (PNRSV)
Taches annulaires du framboisier
(RpRSV)
Taches annulaires du fraisier
(SLRSV)
Anneaux noirs de la tomate
(TBRV)

Prunus avium et P. cerasus Virussen
Apple chlorotic leaf spot virus
(ACLSV, chlorot ische-
bladvlekkenvirus van appel)
Apple mosaic virus (ApMV, appel-
mozaïekvirus)
Arabis mosaic virus (ArMV, Arabis-
mozaïekvirus)
Cherry green ring mottle virus
(CGRMV)
Cherry leaf roll virus (CLRV, ker-
senbladrolvirus)
Cherry necrotic rusty mottle virus
(CNRMV, kersenroestvlekkenvi-
rus)
Little cherry virus 1 en 2 (LChV1,
LChV2)
Cherry mottle leaf virus (ChMLV)
Prune dwarf virus (PDV, pruimen-
smalbladvirus)
Prunus necrotic ringspot virus
(PNRSV, necrot ische-
kringvlekkenvirus van Prunus)
Raspberry ringspot virus (RpRSV,
frambozenkringvlekkenvirus)
Strawberry latent ringspot virus
(SLRSV, latent aardbeikringvlek-
kenvirus)
Tomato black ring nepovirus (TBRV,
tomatenzwartkringvirus)

Prunus domestica et P. salicina Virus
Taches chlorotiques du pommier
(ACLSV)
Mosaïque du pommier (ApMV)
Taches annulaires latentes du
myrobolan (SLRSV)
Rabougrissement du prunier
(PDV)
Taches annulaires nécrotiques des
Prunus (PNRSV)

Prunus domestica et P. salicina Virussen
Apple chlorotic leaf spot virus
(ACLSV, chlorot ische-
bladvlekkenvirus van appel)
Apple mosaic virus (ApMV, appel-
mozaïekvirus)
Myrobalan latent ringspot virus
(MLRSV)
Prune dwarf virus (PDV, pruimen-
smalbladvirus)
Prunus necrotic ringspot virus
(PNRSV, necrot ische-
kringvlekkenvirus van Prunus)
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Genres ou espèces Organismes nuisibles

Prunus persica Virus
Taches chlorotiques du pommier
(ACLSV)
Mosaïque du pommier (ApMV)
Virus latent de l’abricotier (ApLV)
Rabougrissement du prunier
(PDV)
Taches annulaires nécrotiques des
Prunus (PNRSV)
Taches annulaires du fraisier
(SLRSV)

Prunus persica Virussen
Apple chlorotic leaf spot virus
(ACLSV, chlorot ische-
bladvlekkenvirus van appel)
Apple mosaic virus (ApMV, appel-
mozaïekvirus)
Apricot latent virus (ApLV)
Prune dwarf virus (PDV, pruimen-
smalbladvirus)
Prunus necrotic ringspot virus
(PNRSV, necrot ische-
kringvlekkenvirus van Prunus)
Strawberry latent ringspot virus
(SLRSV, latent aardbeikringvlek-
kenvirus)

Viroïdes
Mosaïque latente du pêcher
(PLMVd)

Viroïden
Peach latent mosaic viroid (PLM-
Vd, perzikzwakmozaïekviroïde)

Ribes L. Virus
selon l’espèce concernée
Mosaïque de l’arabette (ArMV)
Réversion du cassis (BRV)
Virus de la mosaïque du concom-
bre (CMV)
Virus associés au virus de la
nervure du groseillier à maque-
reau (GVBaV)
Taches annulaires du fraisier
(SLRSV)
Taches annulaires du framboisier
(RpRSV)

Ribes L. Virussen
zoals passend voor de desbetref-
fende soort
Arabis mosaic virus (ArMV, Arabis-
mozaïekvirus)
Blackcurrant reversion virus (BRV,
z w a r t e -
bessenbrandnetelbladvirus)
Cucumber mosaic virus (CMV,
komkommermozaïekvirus)
Gooseberry vein banding associated
viruses (GVBaV, kruisbessennerf-
bandmozaïekvirus)
Strawberry latent ringspot virus
(SLRSV, latent aardbeikringvlek-
kenvirus)
Raspberry ringspot virus (RpRSV,
frambozenkringvlekkenvirus)

Rubus L. Champignons
Phytophthora spp. sur Rubus

Rubus L. Schimmels
Rubus besmettende Phytopht-
hora spp.

Virus
En fonction de l’espèce con-
cernée
Mosaïque du pommier (ApMV)
Nécrose du Rubus ou de la ronce
(BRNV)
Virus de la mosaïque du concom-
bre (CMV)
Marbrure du framboisier (RLMV)
Taches chlorotiques du framboi-
sier (RLSV)
Chlorose des nervures du fram-
boisier (RVCV)
Jaunisse réticulée de la ronce
(RYNV)
Rabougrissement du framboisier
(RBDV)

Virussen
zoals passend voor de desbetref-
fende soort
Apple mosaic virus (ApMV, appel-
mozaïekvirus)
Black raspberry necrosis virus
(BRNV, zwarteframbozennecro-
sevirus)
Cucumber mosaic virus (CMV,
komkommermozaïekvirus)
Raspberry leaf mottle (RLMV, fram-
bozenvlekkerigheidsvirus)
Raspberry leaf spot (RLSV)
Raspberry vein chlorosis virus
(RVCV, frambozennerfchlorosevi-
rus)
Rubus yellow net virus (RYNV,
Rubus-geelnerfvirus)
Raspberry bushy dwarf virus (RBDV,
frambozendwerggroeivirus)

Phytoplasmes
Nanisme des ronces et des fram-
boisiers

Fytoplasma’s
Rubus stunt phytoplasma

Maladies apparentées aux viro-
ses
Raspberry yellow spot

Virusachtige ziekten
Raspberry yellow spot
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Genres ou espèces Organismes nuisibles

Vaccinium L. Virus
Blueberry shoestring virus (BSSV)
Blueberry red ringspot virus
(BRRV)
Brunissure nécrotique du bleuet
(BlScV)
Blueberry shock virus (BlShV)

Vaccinium L. Virussen
Blueberry shoestring virus (BSSV)
Blueberry red ringspot virus
(BRRSV)
Blueberry scorch virus (BlScV,
blauwe-bessenverdorringsvirus)
Blueberry shock virus (BlShV)

Phytoplasmes
Blueberry stunt phytoplasma
Balai de sorcière de la myrtille
Cranberry false blossom phyto-
plasma

Fytoplasma’s
Blueberry stunt phytoplasma
Blueberry witches’ broom phyto-
plasma
Cranberry false blossom phyto-
plasma

Maladies apparentées aux viro-
ses
Blueberry mosaic agent
Cranberry ringspot agent

Virusachtige ziekten
Blueberry mosaic agent
Cranberry ringspot agent

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 19 décembre 2016
portant exécution de l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 22 avril 2010 concernant la commercialisation des
matériels de multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières
destinées à la production de fruits.

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van
19 december 2016 houdende uitvoering van het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 22 april 2010 betreffende het in de handel
brengen van teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede van fruitgewas-
sen die voor de fruitteelt worden gebruikt

Bruxelles, le 19 décembre 2016. Brussel, 19 december 2016.

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
chargée la Politique agricole,

Mme C. FREMAULT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
bevoegd voor het Landbouwbeleid,

Mevr. C. FREMAULT
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ANNEXE 3. BIJLAGE 3.

Liste d’organismes nuisibles dont la présence dans le sol est régie par
l’article 2, § 1er et 2, par l’article 28, § 1er et 2, et par l’article 33, § 1er

et 2.

Lijst van plaagorganismen waarvan de aanwezigheid in de grond
wordt geregeld door artikel 22, § 1 en 2, artikel 28, § 1 en 2, en artikel 33,
§ 1 en 2

Genres ou espèces Organismes
nuisibles spécifiques Geslacht of soort Specifiek plaagorganisme

Fragaria L. Nématodes
Longidorus attenuatus
Longidorus elongatus
Longidorus macrosoma
Xiphinema diversicaudatum

Fragaria L. Nematoden
Longidorus attenuatus
Longidorus elongatus
Longidorus macrosoma
Xiphinema diversicaudatum

Juglans regia L. Nématodes
Xiphinema diversicaudatum

Juglans regia L. Nematoden
Xiphinema diversicaudatum

Olea europaea L. Nématodes
Xiphinema diversicaudatum

Olea europaea L. Nematoden
Xiphinema diversicaudatum

Pistacia vera L. Nématodes
Xiphinema index

Pistacia vera L. Nematoden
Xiphinema index

Prunus avium et P. cerasus Nématodes
Longidorus attenuatus
Longidorus elongatus
Longidorus macrosoma
Xiphinema diversicaudatum

Prunus avium et P. cerasus Nematoden
Longidorus attenuatus
Longidorus elongatus
Longidorus macrosoma
Xiphinema diversicaudatum

P. domestica, P. persica et P.
salicina

Nématodes
Longidorus attenuatus
Longidorus elongatus
Xiphinema diversicaudatum

P. domestica, P. persica et P.
salicina

Nematoden
Longidorus attenuatus
Longidorus elongatus
Xiphinema diversicaudatum

Ribes L. Nématodes
Longidorus elongatus
Longidorus macrosoma
Xiphinema diversicaudatum

Ribes L. Nematoden
Longidorus elongatus
Longidorus macrosoma
Xiphinema diversicaudatum

Rubus L. Nématodes
Longidorus attenuatus
Longidorus elongatus
Longidorus macrosoma
Xiphinema diversicaudatum

Rubus L. Nematoden
Longidorus attenuatus
Longidorus elongatus
Longidorus macrosoma
Xiphinema diversicaudatum

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 19 décembre 2016
portant exécution de l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 22 avril 2010 concernant la commercialisation des
matériels de multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières
destinées à la production de fruits.

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van
19 december 2016 houdende uitvoering van het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 22 april 2010 betreffende het in de handel
brengen van teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede van fruitgewas-
sen die voor de fruitteelt worden gebruikt

Bruxelles, le 19 décembre 2016. Brussel, 19 december 2016.

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
chargée la Politique agricole,

Mme C. FREMAULT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
bevoegd voor het Landbouwbeleid,

Mevr. C. FREMAULT
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BIJLAGE 4.

Voorschriften betreffende visuele inspectie, bemonstering en toetsing
per geslacht of soort en categorie overeenkomstig artikel 21, § 2,
artikel 27, § 2, artikel 32, § 2, en artikel 37, § 2

1° Castanea sativa Mill.
Alle categorieën
Visuele inspectie
Eenmaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Bemonstering en toetsing
Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A, vermelde

plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing plaats.

2° Citrus L., Fortunella Swingle et Poncirus Raf.

Prebasiscategorie

Visuele inspectie

Tweemaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Bemonstering en toetsing

Zes jaar na aanvaarding als prebasismoederplant en vervolgens elke
zes jaar wordt elke prebasismoederplant bemonsterd en getoetst op de
aanwezigheid van de in bijlage 2 vermelde plaagorganismen en, bij
twijfel over de aanwezigheid, op de in bijlage 1, deel A, vermelde
plaagorganismen.

Basiscategorie

Visuele inspectie
Eenmaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Bemonstering en toetsing

Elke zes jaar wordt een representatief deel van de basismoederplan-
ten bemonsterd en getoetst op basis van een beoordeling van het risico
op besmetting van die planten met het oog op de aanwezigheid van de
in bijlage 1, deel A, en bijlage 2 vermelde plaagorganismen.

Gecertificeerde en CAC-categorie

Visuele inspectie

Eenmaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Bemonstering en toetsing

Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A, en
bijlage 2 vermelde plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing
plaats.

3° Corylus avellana L.

Alle categorieën

Visuele inspectie

Eenmaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Bemonstering en toetsing

Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A, en
bijlage 2 vermelde plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing
plaats.

4° Cydonia oblonga Mill., Malus Mill., Pyrus L.

Alle categorieën

Visuele inspectie

Eenmaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Prebasiscategorie

Bemonstering en toetsing

Vijftien jaar na aanvaarding als prebasismoederplant en vervolgens
elke vijftien jaar wordt elke prebasismoederplant bemonsterd en
getoetst op de aanwezigheid van de in bijlage 2 vermelde plaagorga-
nismen die geen virusachtige ziekten of viroïden zijn, en, bij twijfel over
de aanwezigheid, op de in bijlage 1, deel A, vermelde plaagorganismen.

Basiscategorie

Bemonstering en toetsing

Elke vijftien jaar wordt een representatief deel van de basismoeder-
planten bemonsterd en getoetst op basis van een beoordeling van het
risico op besmetting van die planten met het oog op de aanwezigheid
van de in bijlage 2 vermelde plaagorganismen die geen virusachtige
ziekten of viroïden zijn, en, bij twijfel over de aanwezigheid, op de in
bijlage 1, deel A, vermelde plaagorganismen.

ANNEXE 4.

Prescriptions relatives aux inspections visuelles, aux échantillonna-
ges et aux analyses par genre ou espèce et par catégorie, conformément
à l’article 21, § 2, à l’article 27, § 2, à l’article 32, § 2, et à l’article 37, § 2

1° Castanea sativa Mill.
Toutes catégories
Inspections visuelles
Des inspections visuelles sont effectuées une fois par an.
Échantillonnages et analyses
En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant

à l’annexe 1, partie A, il est procédé à des échantillonnages et des
analyses.

2° Citrus L., Fortunella Swingle et Poncirus Raf.

Catégorie initiale

Inspections visuelles

Des inspections visuelles sont effectuées deux fois par an.
Échantillonnages et analyses

Chaque plante mère initiale est échantillonnée et analysée six ans
après son admission en tant que plante mère initiale, puis tous les six
ans pour ce qui est des organismes nuisibles figurant à l’annexe 2, et en
cas de doute pour ce qui est des organismes nuisibles figurant à
l’annexe 1, partie A.

Catégorie de base

Inspections visuelles

Des inspections visuelles sont effectuées une fois par an.
Échantillonnages et analyses

Un ensemble représentatif de plantes mères de base est échantillonné
et analysé tous les six ans sur la base d’une évaluation des risques
d’infection de ces plantes par les organismes nuisibles figurant à
l’annexe 1ère, partie A, et à l’annexe 2.

Catégories certifiée et CAC

Inspections visuelles

Des inspections visuelles sont effectuées une fois par an.
Échantillonnages et analyses

En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant
à l’annexe 1, partie A, et à l’annexe 2, il est procédé à des échantillon-
nages et à des analyses.

3° Corylus avellana L.

Toutes catégories

Inspections visuelles

Des inspections visuelles sont effectuées une fois par an.
Échantillonnages et analyses

En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant
à l’annexe 1, partie A, et à l’annexe 2, il est procédé à des échantillon-
nages et à des analyses.

4° Cydonia oblonga Mill., Malus Mill., Pyrus L.

Toutes catégories

Inspections visuelles

Des inspections visuelles sont effectuées une fois par an.
Catégorie initiale

Échantillonnages et analyses

Chaque plante mère initiale est échantillonnée et analysée quinze ans
après son admission en tant que plante mère initiale, puis tous les
quinze ans pour ce qui est des organismes nuisibles (autres que les
organismes apparentés aux virus et les viroïdes) figurant à l’annexe 2,
et en cas de doute pour ce qui est des organismes nuisibles figurant à
l’annexe 1, partie A.

Catégorie de base

Échantillonnages et analyses

Un ensemble représentatif de plantes mères de base est échantillonné
et analysé tous les quinze ans sur la base d’une évaluation des risques
d’infection pour ce qui est des organismes nuisibles (autres que les
organismes apparentés aux virus et les viroïdes) figurant à l’annexe 2,
et en cas de doute pour ce qui est des organismes nuisibles figurant à
l’annexe 1, partie A.
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Gecertificeerde categorie
Bemonstering en toetsing
Elke vijftien jaar wordt een representatief deel van de gecertificeerde

moederplanten bemonsterd en getoetst op basis van een beoordeling
van het risico op besmetting van die planten met het oog op de
aanwezigheid van de in bijlage 2 vermelde plaagorganismen die geen
virusachtige ziekten of viroïden zijn, en, bij twijfel over de aanwezig-
heid, op de in bijlage 1, deel A, vermelde plaagorganismen.

Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A, en
bijlage 2 vermelde plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing
van gecertificeerde fruitgewassen plaats.

CAC-categorie
Bemonstering en toetsing
Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A, en

bijlage 2 vermelde plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing
plaats.

5° Ficus carica L.
Alle categorieën
Visuele inspectie
Eenmaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Bemonstering en toetsing
Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A, vermelde

plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing plaats.

6° Fragaria L.
Alle categorieën
Visuele inspectie
Tweemaal per jaar wordt tijdens het groeiseizoen een visuele

inspectie uitgevoerd.
Planten en materiaal die door microvermeerdering worden verkre-

gen en korter dan drie maanden in stand worden gehouden, hoeven
tijdens deze periode slechts eenmaal te worden geïnspecteerd.

Prebasiscategorie
Bemonstering en toetsing
Een jaar na aanvaarding als prebasismoederplant en vervolgens elk

jaar wordt elke prebasismoederplant bemonsterd en getoetst op de
aanwezigheid van de in bijlage 2 vermelde plaagorganismen en, bij
twijfel over de aanwezigheid, op de in bijlage 1, deel B, vermelde
plaagorganismen.

Basis-,gecertificeerde en CAC-categorie
Bemonstering en toetsing
Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel B, en

bijlage 2 vermelde plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing
plaats.

7° Juglans regia L.
Alle categorieën
Visuele inspectie
Eenmaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Prebasiscategorie
Bemonstering en toetsing
Een jaar na aanvaarding als prebasismoederplant en vervolgens elk

jaar wordt elke bloeiende prebasismoederplant bemonsterd en getoetst
op de aanwezigheid van de in bijlage 2 vermelde plaagorganismen en,
bij twijfel over de aanwezigheid, op de in bijlage 1, deel A, vermelde
plaagorganismen.

Basiscategorie
Bemonstering en toetsing
Elk jaar wordt een representatief deel van de basismoederplanten

bemonsterd en getoetst op basis van een beoordeling van het risico op
besmetting van die planten met het oog op de aanwezigheid van de in
bijlage 1, deel A, en bijlage 2 vermelde plaagorganismen.

Gecertificeerde categorie
Bemonstering en toetsing
Elke drie jaar wordt een representatief deel van de gecertificeerde

moederplanten bemonsterd en getoetst op basis van een beoordeling
van het risico op besmetting van die planten met het oog op de
aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A, en bijlage 2 vermelde
plaagorganismen.

Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A, en
bijlage 2 vermelde plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing
van gecertificeerde fruitgewassen plaats.

CAC-categorie
Bemonstering en toetsing
Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A, en

bijlage 2 vermelde plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing
plaats.

Catégorie certifiée
Échantillonnages et analyses
Un ensemble représentatif de plantes-mères certifiées est échan-

tillonné et analysé tous les quinze ans sur la base d’une évaluation des
risques d’infection pour ce qui est des organismes nuisibles (autres que
les organismes apparentés aux virus et les viroïdes) figurant à
l’annexe 2, et en cas de doute pour ce qui est des organismes nuisibles
figurant à l’annexe 1, partie A.

En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant
à l’annexe 1, partie A, et à l’annexe 2, il est procédé à des échantillon-
nages et à des analyses des plantes fruitières certifiées.

Catégorie CAC
Échantillonnages et analyses
En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant

à l’annexe 1, partie A, et à l’annexe 2, il est procédé à des échantillon-
nages et à des analyses.

5° Ficus carica L.
Toutes catégories
Inspections visuelles
Des inspections visuelles sont effectuées une fois par an.
Échantillonnages et analyses
En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant

à l’annexe 1, partie A, il est procédé à des échantillonnages et à des
analyses.

6° Fragaria L.
Toutes catégories
Inspections visuelles
Des inspections visuelles sont effectuées deux fois par an pendant la

période de végétation.
Pour les plantes et matériels obtenus par micropropagation qui sont

entretenus pendant moins de trois mois, seule une inspection est
requise au cours de cette période.

Catégorie initiale
Échantillonnages et analyses
Chaque plante mère initiale est échantillonnée et analysée un an

après son admission en tant que plante mère initiale, puis tous les ans
pour ce qui est des organismes nuisibles figurant à l’annexe 2, et en cas
de doute pour ce qui est des organismes nuisibles figurant à l’annexe 1,
partie B.

Catégories de base, certifiée et CAC
Échantillonnages et analyses
En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant

à l’annexe 1ère, partie B, et à l’annexe 2, il est procédé à des
échantillonnages et à des analyses.

7° Juglans regia L.
Toutes catégories
Examen visuel
Des inspections visuelles sont effectuées une fois par an.
Catégorie initiale
Échantillonnages et analyses
Chaque plante mère initiale portant des fleurs est échantillonnée et

analysée un an après son admission en tant que plante mère initiale,
puis tous les ans pour ce qui est des organismes nuisibles figurant à
l’annexe 2, et en cas de doute pour ce qui est des organismes nuisibles
figurant à l’annexe 1, partie A.

Catégorie de base
Échantillonnages et analyses
Un ensemble représentatif de plantes mères de base est échantillonné

et analysé chaque année sur la base d’une évaluation des risques
d’infection de ces plantes par les organismes nuisibles figurant à
l’annexe 1, partie A, et à l’annexe 2.

Catégorie certifiée
Échantillonnages et analyses
Un ensemble représentatif de plantes mères certifiées est échan-

tillonné et analysé tous les trois ans sur la base d’une évaluation des
risques d’infection de ces plantes par les organismes nuisibles figurant
à l’annexe 1, partie A, et à l’annexe 2.

En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant
à l’annexe 1, partie A, et à l’annexe 2, il est procédé à des échantillon-
nages et à des analyses des plantes fruitières certifiées.

Catégorie CAC
Échantillonnages et analyses
En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant

à l’annexe 1, partie A, et à l’annexe 2, il est procédé à des échantillon-
nages et à des analyses.
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8° Olea europaea L.
Alle categorieën
Visuele inspectie
Eenmaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Prebasiscategorie
Bemonstering en toetsing
Tien jaar na aanvaarding als prebasismoederplant en vervolgens elke

tien jaar wordt elke prebasismoederplant bemonsterd en getoetst op de
aanwezigheid van de in bijlage 2 vermelde plaagorganismen en, bij
twijfel over de aanwezigheid, op de in bijlage 1, deel A, vermelde
plaagorganismen.

Basiscategorie
Bemonstering en toetsing
Een dusdanig representatief deel van de basismoederplanten wordt

bemonsterd zodat alle planten in een tijdsbestek van dertig jaar worden
getoetst op basis van een beoordeling van het risico op besmetting van
die planten met het oog op de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A,
en bijlage 2 vermelde plaagorganismen.

Gecertificeerde categorie
Bemonstering en toetsing
In geval van moederplanten die voor de productie van zaad worden

gebruikt (hierna „zaadmoederplanten” genoemd, wordt een dusdanig
representatief deel van die moederplanten voor zaadproductie bemon-
sterd zodat alle planten in een tijdsbestek van veertig jaar worden
getoetst op basis van een beoordeling van het risico op besmetting van
die planten met het oog op de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A,
en bijlage 2 vermelde plaagorganismen. In geval van andere moeder-
planten dan zaadmoederplanten wordt een dusdanig representatief
deel van die moederplanten bemonsterd zodat alle planten in een
tijdsbestek van dertig jaar worden getoetst op basis van een beoorde-
ling van het risico op besmetting van die planten met het oog op de
aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A, en bijlage 2 vermelde
plaagorganismen.

CAC-categorie
Bemonstering en toetsing
Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A, en

bijlage 2 vermelde plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing
plaats.

9° Pistacia vera L.
Alle categorieën
Visuele inspectie
Eenmaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Bemonstering en toetsing
Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A, vermelde

plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing plaats.

10° Prunus amygdalus, P. armeniaca, P. domestica, P. persica en P.
salicina

Alle categorieën
Visuele inspectie
Eenmaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Prebasiscategorie
Bemonstering en toetsing
Een jaar na aanvaarding als prebasismoederplant en vervolgens elk

jaar wordt elke bloeiende prebasismoederplant op PDV en PNRSV
bemonsterd en getoetst.

Elke boom die specifiek voor bestuiving wordt geplant en, in
voorkomend geval, de belangrijkste bestuivende boom/bomen in de
omgeving wordt/worden op PDV en PNRSV bemonsterd en getoetst.

In geval van P. persica wordt elke bloeiende prebasismoederplant een
jaar na aanvaarding als prebasismoederplant op PLMVd bemonsterd
en getoetst.

Tien jaar na aanvaarding als prebasismoederplant en vervolgens elke
tien jaar wordt elke prebasismoederplant bemonsterd en getoetst op de
aanwezigheid van andere in bijlage 2 vermelde virussen dan PDV en
PNRSV die voor de soort relevant zijn, en, bij twijfel over de
aanwezigheid, op de in bijlage 1, deel A, vermelde plaagorganismen.

Basiscategorie
Bemonstering en toetsing
Elk jaar wordt een representatief deel van de bloeiende basismoeder-

planten bemonsterd en op PDV en PNRSV getoetst op basis van een
beoordeling van het risico op besmetting van die planten. Een
representatief deel van de specifiek voor bestuiving geplante bomen en,
in voorkomend geval, de belangrijkste bestuivende bomen in de
omgeving worden bemonsterd en op PDV en PNRSV getoetst op basis
van een beoordeling van het risico op besmetting van die planten.

8° Olea europaea L.
Toutes catégories
Inspections visuelles
Des inspections visuelles sont effectuées une fois par an.
Catégorie initiale
Échantillonnages et analyses
Chaque plante mère initiale est échantillonnée et analysée dix ans

après son admission en tant que plante mère initiale, puis tous les dix
ans pour ce qui est des organismes nuisibles figurant à l’annexe 2, et en
cas de doute pour ce qui est des organismes nuisibles figurant à
l’annexe 1, partie A.

Catégorie de base
Échantillonnages et analyses
Un ensemble représentatif de plantes mères de base est échantillonné

de telle sorte que la totalité des plantes soient analysées dans un laps de
trente ans sur la base d’une évaluation des risques d’infection par les
organismes nuisibles figurant à l’annexe 1, partie A, et à l’annexe 2.

Catégorie certifiée
Échantillonnages et analyses
S’agissant des plantes mères destinées à la production de graines

(ci-après les «plantes mères à graines»), un ensemble représentatif de
ces plantes est échantillonné de telle sorte que la totalité d’entre elles
soient analysées dans un laps de quarante ans sur la base d’une
évaluation des risques d’infection par les organismes nuisibles figurant
à l’annexe 1, partie A, et à l’annexe 1. S’agissant des plantes mères
autres que les plantes mères à graines, un ensemble représentatif de ces
plantes est échantillonné de telle sorte que la totalité d’entre elles soient
analysées dans un laps de trente ans sur la base d’une évaluation des
risques d’infection par les organismes nuisibles figurant à l’annexe 1,
partie A, et à l’annexe 2.

Catégorie CAC
Échantillonnages et analyses
En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant

à l’annexe 1, partie A, et à l’annexe 2, il est procédé à des échantillon-
nages et à des analyses.

9° Pistacia vera L.
Toutes catégories
Inspections visuelles
Des inspections visuelles sont effectuées une fois par an.
Échantillonnages et analyses
En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant

à l’annexe 1, partie A, il est procédé à des échantillonnages et à des
analyses.

10° Prunus amygdalus, P. armeniaca, P. domestica, P. persica en P.
salicina

Toutes catégories
Inspections visuelles
Des inspections visuelles sont effectuées une fois par an.
Catégorie initiale
Échantillonnages et analyses
Chaque plante mère initiale portant des fleurs est échantillonnée et

analysée en vue d’y déceler la présence de PDV et de PNRSV un an
après son admission en tant que plante mère initiale, puis tous les ans.

Les arbres plantés spécialement à des fins de pollinisation et, s’il y a
lieu, les principaux arbres pollinisateurs de l’environnement sont
échantillonnés et analysés en vue d’y déceler la présence de PDV et de
PNRSV.

Chaque plante mère initiale de P. persica portant des fleurs est
échantillonnée et analysée en vue d’y déceler la présence de PLMVd un
an après son admission en tant que plante mère initiale.

Chaque plante mère initiale est échantillonnée et analysée dix ans
après son admission en tant que plante mère initiale, puis tous les
dix ans pour ce qui est des virus (autres que le PDV et le PNRSV)
touchant les espèces mentionnées à l’annexe 2, et en cas de doute pour
ce qui est des organismes nuisibles figurant à l’annexe 1, partie A.

Catégorie de base
Échantillonnages et analyses
Un ensemble représentatif de plantes mères de base portant des

fleurs est échantillonné et analysé chaque année sur la base d’une
évaluation des risques d’infection de ces plantes en vue d’y déceler la
présence de PDV et de PNRSV. Un ensemble représentatif d’arbres
plantés spécialement à des fins de pollinisation et, s’il y a lieu, les
principaux arbres pollinisateurs de l’environnement sont échantillon-
nés et analysés sur la base d’une évaluation des risques d’infection de
ces plantes en vue d’y déceler la présence de PDV et de PNRSV.
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In geval van P. persica wordt elk jaar wordt een representatief deel
van de bloeiende basismoederplanten bemonsterd en op PLMVd
getoetst op basis van een beoordeling van het risico op besmetting van
die planten.

Elke drie jaar wordt een representatief deel van de niet-bloeiende
basismoederplanten bemonsterd en op PDV en PNRSV getoetst op
basis van een beoordeling van het risico op besmetting van die planten.

Elke tien jaar wordt een representatief deel van de basismoederplan-
ten bemonsterd en op in bijlage 1, deel A, en bijlage 2 vermelde andere
plaagorganismen dan PDV en PNRSV die voor de soort relevant zijn,
getoetst op basis van een beoordeling van het risico op besmetting van
die planten.

Gecertificeerde categorie
Bemonstering en toetsing
Elk jaar wordt een representatief deel van de bloeiende gecertifi-

ceerde moederplanten bemonsterd en op PDV en PNRSV getoetst op
basis van een beoordeling van het risico op besmetting van die planten.
Een representatief deel van de specifiek voor bestuiving geplante
bomen en, in voorkomend geval, de belangrijkste bestuivende bomen
in de omgeving worden bemonsterd en op PDV en PNRSV getoetst op
basis van een beoordeling van het risico op besmetting van die planten.

In geval van P. persica wordt elk jaar wordt een representatief deel
van de bloeiende gecertificeerde moederplanten bemonsterd en op
PLMVd getoetst op basis van een beoordeling van het risico op
besmetting van die planten.

Elke drie jaar wordt een representatief deel van de niet-bloeiende
gecertificeerde moederplanten bemonsterd en op PDV en PNRSV
getoetst op basis van een beoordeling van het risico op besmetting van
die planten.

Elke vijftien jaar wordt een representatief deel van de gecertificeerde
moederplanten bemonsterd en op in bijlage 1, deel A, en bijlage 2
vermelde andere plaagorganismen dan PDV en PNRSV die voor de
soort relevant zijn, getoetst op basis van een beoordeling van het risico
op besmetting van die planten.

CAC-categorie
Bemonstering en toetsing
Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A, en

bijlage 2 vermelde plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing
plaats.

11° Prunus avium en P. cerasus
Alle categorieën
Visuele inspectie
Eenmaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Prebasiscategorie
Bemonstering en toetsing
Een jaar na aanvaarding als prebasismoederplant en vervolgens elk

jaar wordt elke bloeiende prebasismoederplant op PDV en PNRSV
bemonsterd en getoetst. Elke boom die specifiek voor bestuiving is
geplant en, in voorkomend geval, de belangrijkste bestuivende bomen
in de omgeving worden op PDV en PNRSV bemonsterd en getoetst.

Tien jaar na aanvaarding als prebasismoederplant en vervolgens elke
tien jaar wordt elke prebasismoederplant bemonsterd en getoetst op de
aanwezigheid van andere in bijlage 2 vermelde virussen dan PDV en
PNRSV die voor de soort relevant zijn, en, bij twijfel over de
aanwezigheid, op de in bijlage 1, deel A, vermelde plaagorganismen.

Basiscategorie
Bemonstering en toetsing
Elk jaar wordt een representatief deel van de bloeiende basismoeder-

planten bemonsterd en op PDV en PNRSV getoetst op basis van een
beoordeling van het risico op besmetting van die planten. Een
representatief deel van de specifiek voor bestuiving geplante bomen en,
in voorkomend geval, de belangrijkste bestuivende bomen in de
omgeving worden bemonsterd en op PDV en PNRSV getoetst op basis
van een beoordeling van het risico op besmetting van die planten.

Elke drie jaar wordt een representatief deel van de niet-bloeiende
basismoederplanten bemonsterd en op PDV en PNRSV getoetst op
basis van een beoordeling van het risico op besmetting van die planten.

Elke tien jaar wordt een representatief deel van de basismoederplan-
ten bemonsterd en op in bijlagen 1, deel A, en bijlage 2 vermelde andere
plaagorganismen dan PDV en PNRSV die voor de soort relevant zijn,
getoetst op basis van een beoordeling van het risico op besmetting van
die planten.

Un ensemble représentatif de plantes mères de base de P. persica
portant des fleurs est échantillonné et analysé chaque année sur la base
d’une évaluation des risques d’infection de ces plantes en vue d’y
déceler la présence de PLMVd.

Un ensemble représentatif de plantes mères de base ne portant pas de
fleurs est échantillonné et analysé tous les trois ans sur la base d’une
évaluation des risques d’infection de ces plantes en vue d’y déceler la
présence de PDV et de PNRSV.

Un ensemble représentatif de plantes mères de base est échantillonné
et analysé tous les dix ans sur la base d’une évaluation des risques
d’infection de ces plantes en vue d’y déceler la présence d’organismes
nuisibles (autres que le PDV et le PNRSV) touchant les espèces
mentionnées à l’annexe 1, partie A, et à l’annexe 2.

Catégorie certifiée
Échantillonnages et analyses
Un ensemble représentatif de plantes mères certifiées portant des

fleurs est échantillonné et analysé chaque année sur la base d’une
évaluation des risques d’infection de ces plantes en vue d’y déceler la
présence de PDV et de PNRSV. Un ensemble représentatif d’arbres
plantés spécialement à des fins de pollinisation et, s’il y a lieu, les
principaux arbres pollinisateurs de l’environnement sont échantillon-
nés et analysés sur la base d’une évaluation des risques d’infection de
ces plantes en vue d’y déceler la présence de PDV et de PNRSV.

Un ensemble représentatif de plantes mères certifiées de P. persica
portant des fleurs est échantillonné et analysé chaque année sur la base
d’une évaluation des risques d’infection de ces plantes en vue d’y
déceler la présence de PLMVd.

Un ensemble représentatif de plantes mères certifiées de P. persica ne
portant pas de fleurs est échantillonné et analysé tous les trois ans sur
la base d’une évaluation des risques d’infection en vue d’y déceler la
présence de PDV et du PNRSV.

Un ensemble représentatif de plantes mères certifiées est échan-
tillonné et analysé tous les quinze ans sur la base d’une évaluation des
risques d’infection en vue d’y déceler la présence d’organismes
nuisibles (autres que le PDV et le PNRSV) touchant les espèces
mentionnées à l’annexe 1ère, partie A et à l’annexe 2.

Catégorie CAC
Échantillonnages et analyses
En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant

à l’annexe 1, partie A, et à l’annexe 2, il est procédé à des échantillon-
nages et à des analyses.

11° Prunus avium et P. cerasus
Toutes catégories
Inspections visuelles
Des inspections visuelles sont effectuées une fois par an.
Catégorie initiale
Échantillonnages et analyses
Chaque plante mère initiale portant des fleurs est échantillonnée et

analysée en vue d’y déceler la présence de PDV et de PNRSV un an
après son admission en tant que plante mère initiale, puis tous les ans.
Les arbres plantés spécialement à des fins de pollinisation et, s’il y a
lieu, les principaux arbres pollinisateurs de l’environnement sont
échantillonnés et analysés en vue d’y déceler la présence de PDV et de
PNRSV.

Chaque plante mère initiale est échantillonnée et analysée dix ans
après son admission en tant que plante mère initiale, puis tous les dix
ans pour ce qui est des virus (autres que le PDV et le PNRSV) touchant
les espèces mentionnées à l’annexe 2, et en cas de doute pour ce qui est
des organismes nuisibles figurant à l’annexe 1, partie A.

Catégorie de base
Échantillonnages et analyses
Un ensemble représentatif de plantes mères de base portant des

fleurs est échantillonné et analysé chaque année sur la base d’une
évaluation des risques d’infection de ces plantes en vue d’y déceler la
présence de PDV et de PNRSV. Un ensemble représentatif d’arbres
plantés spécialement à des fins de pollinisation et, s’il y a lieu, les
principaux arbres pollinisateurs de l’environnement sont échantillon-
nés et analysés sur la base d’une évaluation des risques d’infection de
ces plantes en vue d’y déceler la présence de PDV et de PNRSV.

Un ensemble représentatif de plantes mères de base ne portant pas de
fleurs est échantillonné et analysé tous les trois ans sur la base d’une
évaluation des risques d’infection de ces plantes en vue d’y déceler la
présence de PDV et de PNRSV.

Un ensemble représentatif de plantes mères de base est échantillonné
et analysé tous les dix ans sur la base d’une évaluation des risques
d’infection de ces plantes en vue d’y déceler la présence d’organismes
nuisibles (autres que le PDV et le PNRSV) touchant les espèces
mentionnées aux annexes 1 et 2, partie A.
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Gecertificeerde categorie
Bemonstering en toetsing
Elk jaar wordt een representatief deel van de bloeiende gecertifi-

ceerde moederplanten bemonsterd en op PDV en PNRSV getoetst op
basis van een beoordeling van het risico op besmetting van die planten.
Een representatief deel van de specifiek voor bestuiving geplante
bomen en, in voorkomend geval, de belangrijkste bestuivende bomen
in de omgeving worden bemonsterd en op PDV en PNRSV getoetst op
basis van een beoordeling van het risico op besmetting van die planten.

Elke drie jaar wordt een representatief deel van de niet-bloeiende
gecertificeerde moederplanten bemonsterd en op PDV en PNRSV
getoetst op basis van een beoordeling van het risico op besmetting van
die planten.

Elke vijftien jaar wordt een representatief deel van de gecertificeerde
moederplanten bemonsterd en op in bijlage 1, deel A, en bijlage 2
vermelde andere plaagorganismen dan PDV en PNRSV die voor de
soort relevant zijn, getoetst op basis van een beoordeling van het risico
op besmetting van die planten.

CAC-categorie
Bemonstering en toetsing
Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel A, en

bijlage 2 vermelde plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing
plaats.

12° Ribes L.
Prebasiscategorie
Visuele inspectie
Tweemaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Bemonstering en toetsing
Vier jaar na aanvaarding als prebasismoederplant en vervolgens elke

vier jaar wordt elke prebasismoederplant bemonsterd en getoetst op de
aanwezigheid van de in bijlage 2 vermelde plaagorganismen en, bij
twijfel over de aanwezigheid, op de in bijlage 1 vermelde plaagorga-
nismen.

Basis-, gecertificeerde en CAC-categorie
Visuele inspectie
Eenmaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Bemonstering en toetsing
Bij twijfel over de aanwezigheid van de in de bijlagen 1 en 2 vermelde

plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing plaats.
13° Rubus L.
Prebasiscategorie
Visuele inspectie
Tweemaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Bemonstering en toetsing
Twee jaar na aanvaarding als prebasismoederplant en vervolgens

elke twee jaar wordt elke prebasismoederplant bemonsterd en getoetst
op de aanwezigheid van de in bijlage 2 vermelde plaagorganismen en,
bij twijfel over de aanwezigheid, op de in bijlage 1 vermelde
plaagorganismen.

Basiscategorie
Visuele inspectie
Wanneer planten in het veld of in potten worden gekweekt, wordt

tweemaal per jaar een visuele inspectie uitgevoerd.
Planten en materiaal die door microvermeerdering worden verkre-

gen en korter dan drie maanden in stand worden gehouden, hoeven
tijdens deze periode slechts eenmaal te worden geïnspecteerd.

Bemonstering en toetsing
Bij twijfel over de aanwezigheid van de in de bijlagen 1 en 2 vermelde

plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing plaats.
Gecertificeerde en CAC-categorie
Visuele inspectie
Eenmaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Bemonstering en toetsing
Bij twijfel over de aanwezigheid van de in de bijlagen 1 en 2 vermelde

plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing plaats.
14° Vaccinium L.
Prebasiscategorie
Visuele inspectie
Tweemaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Bemonstering en toetsing
Vijf jaar na aanvaarding als prebasismoederplant en vervolgens elke

vijf jaar wordt elke prebasismoederplant bemonsterd en getoetst op de
aanwezigheid van de in bijlage 2 vermelde plaagorganismen en, bij
twijfel over de aanwezigheid, op de in bijlage 1, deel B, vermelde
plaagorganismen.

Catégorie certifiée
Échantillonnages et analyses
Un ensemble représentatif de plantes mères certifiées portant des

fleurs est échantillonné et analysé chaque année sur la base d’une
évaluation des risques d’infection de ces plantes en vue d’y déceler la
présence de PDV et de PNRSV. Un ensemble représentatif d’arbres
plantés spécialement à des fins de pollinisation et, s’il y a lieu, les
principaux arbres pollinisateurs de l’environnement sont échantillon-
nés et analysés sur la base d’une évaluation des risques d’infection de
ces plantes en vue d’y déceler la présence de PDV et de PNRSV.

Un ensemble représentatif de plantes mères certifiées ne portant pas
de fleurs est échantillonné et analysé tous les trois ans sur la base d’une
évaluation des risques d’infection en vue d’y déceler la présence de
PDV et du PNRSV.

Un ensemble représentatif de plantes mères certifiées est échan-
tillonné et analysé tous les quinze ans sur la base d’une évaluation des
risques d’infection de ces plantes en vue d’y déceler la présence
d’organismes nuisibles (autres que le PDV et le PNRSV) touchant les
espèces mentionnées à l’annexe 1ère, partie A et à l’annexe 2.

Catégorie CAC
Échantillonnages et analyses
En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant

à l’annexe 1, partie A, et à l’annexe 2, il est procédé à des échantillon-
nages et à des analyses.

12° Ribes L.
Catégorie initiale
Inspections visuelles
Des inspections visuelles sont effectuées deux fois par an.
Échantillonnages et analyses
Chaque plante mère initiale est échantillonnée et analysée quatre ans

après son admission en tant que plante mère initiale, puis tous les
quatre ans pour ce qui est des organismes nuisibles figurant à
l’annexe 2, et en cas de doute pour ce qui est des organismes nuisibles
figurant à l’annexe 1.

Catégories de base, certifiée et CAC
Inspections visuelles
Des inspections visuelles sont effectuées une fois par an.
Échantillonnages et analyses
En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant

aux annexes 1 et 2, il est procédé à des échantillonnages et à des analyses.
13° Rubus L.
Catégorie initiale
Inspections visuelles
Des inspections visuelles sont effectuées deux fois par an.
Échantillonnages et analyses
Chaque plante mère initiale est échantillonnée et analysée deux ans

après son admission en tant que plante mère initiale, puis tous les deux
ans pour ce qui est des organismes nuisibles figurant à l’annexe 2, et en
cas de doute pour ce qui est des organismes nuisibles figurant à
l’annexe 1.

Catégorie de base
Inspections visuelles
Pour les plantes cultivées en plein champ ou en pot, des inspections

visuelles sont effectuées deux fois par an.
Pour les plantes et matériels obtenus par micropropagation qui sont

entretenus pendant moins de trois mois, seule une inspection est
requise au cours de cette période.

Échantillonnages et analyses
En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant aux

annexes 1 et 2, il est procédé à des échantillonnages et à des analyses.
Catégories certifiée et CAC
Inspections visuelles
Des inspections visuelles sont effectuées une fois par an.
Échantillonnages et analyses
En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant aux

annexes 1 et 2, il est procédé à des échantillonnages et à des analyses.
14° Vaccinium L.
Catégorie initiale
Inspections visuelles
Des inspections visuelles sont effectuées deux fois par an.
Échantillonnages et analyses
Chaque plante mère initiale est échantillonnée et analysée cinq ans

après son admission en tant que plante mère initiale, puis tous les cinq
ans pour ce qui est des organismes nuisibles figurant à l’annexe 2, et en
cas de doute pour ce qui est des organismes nuisibles figurant à
l’annexe 1, partie B.
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Basiscategorie
Visuele inspectie
Tweemaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Bemonstering en toetsing
Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel B, en

bijlage 2 vermelde plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing
plaats.

Gecertificeerde en CAC-categorie
Visuele inspectie
Eenmaal per jaar wordt een visuele inspectie uitgevoerd.
Bemonstering en toetsing
Bij twijfel over de aanwezigheid van de in bijlage 1, deel B, en

bijlage 2 vermelde plaagorganismen vinden bemonstering en toetsing
plaats.

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van
19 december 2016 houdende uitvoering van het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 22 april 2010 betreffende het in de handel
brengen van teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede van fruitgewas-
sen die voor de fruitteelt worden gebruikt

Brussel, 19 december 2016.
De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

bevoegd voor het Landbouwbeleid
Mevr. C. FREMAULT

BIJLAGE 5.

Het toegestane maximumaantal generaties in het veld onder niet-
insectenvrije omstandigheden en de toegestane maximumlevensduur
van basismoederplanten per geslacht of soort zoals vastgelegd in
artikel 29, § 1

1° Castanea sativa Mill.
Basiscategorie
Een basismoederplant als vermeld in artikel 26, §2, 1°, mag maximaal

twee generaties worden vermenigvuldigd.
Als een basismoederplant als vermeld in artikel 26, §2, 1°, een

onderstam is, mag deze maximaal drie generaties worden vermenig-
vuldigd.

Als een onderstam deel uitmaakt van een basismoederplant, is deze
onderstam basismateriaal van de eerste generatie.

2° Citrus L., Fortunella Swingle et Poncirus Raf.
Basiscategorie
Een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, mag

maximaal één generatie worden vermenigvuldigd.
Als een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, een

onderstam is, mag deze maximaal drie generaties worden vermenig-
vuldigd.

Als een onderstam deel uitmaakt van een basismoederplant, is deze
onderstam basismateriaal van de eerste generatie.

3° Corylus avellana L.
Basiscategorie
Een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, mag

maximaal twee generaties worden vermenigvuldigd.
4° Cydonia oblonga Mill., Malus Mill., Pyrus L.
Basiscategorie
Een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, mag

maximaal twee generaties worden vermenigvuldigd.
Als een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, een

onderstam is, mag deze maximaal drie generaties worden vermenig-
vuldigd.

Als een onderstam deel uitmaakt van een basismoederplant, is deze
onderstam basismateriaal van de eerste generatie.

5° Ficus carica L.
Basiscategorie
Een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, mag voor

maximaal twee generaties worden vermenigvuldigd.
6° Fragaria L.
Basiscategorie
Een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°,mag maximaal

vijf generaties worden vermenigvuldigd.
7° Juglans regia L.
Basiscategorie
Een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, mag

maximaal twee generaties worden vermenigvuldigd.

Catégorie de base
Inspections visuelles
Des inspections visuelles sont effectuées deux fois par an.
Échantillonnages et analyses
En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant

à l’annexe 1, partie B, et à l’annexe 2, il est procédé à des échantillon-
nages et à des analyses.

Catégories certifiée et CAC
Inspections visuelles
Des inspections visuelles sont effectuées une fois par an.
Échantillonnages et analyses
En cas de doute quant à la présence d’organismes nuisibles figurant

à l’annexe 1, partie B, et à l’annexe 2, il est procédé à des échantillon-
nages et à des analyses.

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 19 décembre 2016
portant exécution de l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 22 avril 2010 concernant la commercialisation des
matériels de multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières
destinées à la production de fruits.

Bruxelles, le 19 décembre 2016.
La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale

chargée la Politique agricole,
Mme C. FREMAULT

ANNEXE 5.

Nombre maximal autorisé de générations dans un champ non
protégé des insectes et durée de vie maximale autorisée des plantes
mères de base par genre ou espèce, conformément à l’article 29, § 1er

1° Castanea sativa Mill.
Catégorie de base
Une plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, peut être

multipliée tout au plus sur deux générations.
Si la plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, est un

porte-greffe, elle peut être multipliée tout au plus sur trois générations.

Lorsque les porte-greffes font partie des plantes mères de base, ils
constituent le matériel de base de la première génération.

2° Citrus L., Fortunella Swingle et Poncirus Raf.
Catégorie de base
Une plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, peut être

multipliée tout au plus sur une génération.
Si la plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, est un

porte-greffe, elle peut être multipliée tout au plus sur trois générations.

Lorsque les porte-greffes font partie des plantes mères de base, ils
constituent le matériel de base de la première génération.

3° Corylus avellana L.
Catégorie de base
Une plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, peut être

multipliée tout au plus sur deux générations.
4° Cydonia oblonga Mill., Malus Mill., Pyrus L.
Catégorie de base
Une plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, peut être

multipliée tout au plus sur deux générations.
Si la plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, est un

porte-greffe, elle peut être multipliée tout au plus sur trois générations.

Lorsque les porte-greffes font partie des plantes mères de base, ils
constituent le matériel de base de la première génération.

5° Ficus carica L.
Catégorie de base
Une plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, peut être

multipliée tout au plus sur deux générations.
6° Fragaria L.
Catégorie de base
Une plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, peut être

multipliée tout au plus sur cinq générations.
7° Juglans regia L.
Catégorie de base
Une plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, peut être

multipliée tout au plus sur deux générations.
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8° Olea europaea L.
Basiscategorie
Een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, mag

maximaal één generatie worden vermenigvuldigd.
9° Prunus amygdalus, P. armeniaca, P. domestica, P. persica en P.

salicina
Basiscategorie
Een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, mag

maximaal twee generaties worden vermenigvuldigd.
Als een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, een

onderstam is, mag deze maximaal drie generaties worden vermenig-
vuldigd.

Alseen onderstam deel uitmaakt van een basismoederplant, is deze
onderstam basismateriaal van de eerste generatie.

10° Prunus avium en P. cerasus
Basiscategorie
Een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, mag

maximaal twee generaties worden vermenigvuldigd.
Als een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, een

onderstam is, mag deze maximaal drie generaties worden vermenig-
vuldigd.

Als een onderstam deel uitmaakt van een basismoederplant, is deze
onderstam basismateriaal van de eerste generatie.

11° Ribes L.
Basiscategorie
Een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, mag

maximaal drie generaties worden vermenigvuldigd. Moederplanten
mogen maximaal zes jaar als moederplanten in stand worden gehou-
den.

12° Rubus L.
Basiscategorie
Een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, mag

maximaal twee generaties worden vermenigvuldigd. Moederplanten
van elke generatie mogen maximaal vier jaar als moederplanten in
stand worden gehouden.

13° Vaccinium L.
Basiscategorie
Een basismoederplant als vermeld in artikel 26, § 2, 1°, mag

maximaal twee generaties worden vermenigvuldigd.
Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van

19 december 2016 houdende uitvoering van het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 22 april 2010 betreffende het in de handel
brengen van teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede van fruitgewas-
sen die voor de fruitteelt worden gebruikt.

Mevr. C. FREMAULT

AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/10054]
Carrière hoofdbestuur. — Eervol ontslag

Bij koninklijk besluit van 14 december 2016 wordt aan Mevr. Renata
VANDEPUTTE (Nederlandse taalrol) op 31 maart 2017 ’s avonds eervol
ontslag verleend uit haar functie van adviseur – klasse A3 bij de
Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking.

Zij is ertoe gemachtigd op 1 april 2017 haar aanspraak op het
pensioen te doen gelden en de titel van haar ambt eershalve te dragen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00851]
Bevordering. — Personeel

Bij koninklijk besluit van 7 december 2016, wordt met ingang van
1 september 2016, Mevr. Marie VANDERVEKEN benoemd in de graad
van attaché in de klasse A1 bij de Algemene directie van de dienst
Vreemdelingenzaken.

8° Olea europaea L.
Catégorie de base
Une plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, peut être

multipliée tout au plus sur une génération.
9° Prunus amygdalus, P. armeniaca, P. domestica, P. persica en P.

salicina
Catégorie de base
Une plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, peut être

multipliée tout au plus sur deux générations.
Si la plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, est un

porte-greffe, elle peut être multipliée tout au plus sur trois générations.

Lorsque les porte-greffes font partie des plantes mères de base, ils
constituent le matériel de base de la première génération.

10° Prunus avium et P. cerasus
Catégorie de base
Une plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, peut être

multipliée tout au plus sur deux générations.
Si la plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, est un

porte-greffe, elle peut être multipliée tout au plus sur trois générations.

Lorsque les porte-greffes font partie des plantes mères de base, ils
constituent le matériel de base de la première génération.

11° Ribes L.
Catégorie de base
Une plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, peut être

multipliée tout au plus sur trois générations. Les plantes mères sont
entretenues en tant que telles pendant tout au plus six ans.

12° Rubus L.
Catégorie de base
Une plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, peut être

multipliée tout au plus sur deux générations. Les plantes mères de
chaque génération sont entretenues en tant que telles pendant tout au
plus quatre ans.

13° Vaccinium L.
Catégorie de base
Une plante mère de base au sens de l’article 26, § 2, 1°, peut être

multipliée tout au plus sur deux générations.
Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 19 décembre 2016

portant exécution de l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 22 avril 2010 concernant la commercialisation des
matériels de multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières
destinées à la production de fruits.

Mme C. FREMAULT

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/10054]
Carrière de l’Administration centrale. — Démission honorable

Par arrêté royal du 14 décembre 2016, démission honorable de ses
fonctions est accordée au 31 mars 2017 au soir à Mme Renata
VANDEPUTTE (rôle linguistique néerlandais) conseiller – classe A3 au
Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et
Coopération au Développement.

Elle est autorisée à faire valoir ses droits à la pension le 1er avril 2017
et à porter le titre honorifique de son grade.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00851]
Promotion. — Personnel

Par arrêté royal du 7 décembre 2016, Mme Marie VANDERVEKEN,
est nommée au titre d’attaché dans la classe A1 auprès de l’Office des
Etrangers, à partir du 1er septembre 2016.
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